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Einleitung

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

m Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verdu-
Berung dem Kaufer mit (ibegeben werden.

Zeichenerkldrung

/\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschdden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlich-
keit und Handhabung.

Symbole am Gerét

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

LE
4=

Vor Arbeiten am Schneidwerk
Ziindkerzenstecker ziehen!

Achtung Gefahr! Hande und FiiBe
vom Schneidwerk fernhalten!

&

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

e b >
@ 1|k

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Auflockern und Liiften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurzge-
schnittenem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemas.

/N Achtung!

Das Gerdt darf nicht im gewerblichen Einsatz betrie-
ben werden.

Sicherheitshinweise
B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer
Kraft setzen

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen
Hénde und FiiBe vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen
Beim Verlassen des Gerdtes:

Motor ausschalten

Stillstand des Schneidwerks abwarten
Ziindkerzensstecker abziehen

® Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

m Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerét nicht
benutzen

m Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Sicherheits-Schalthiigel

Das Gerdt ist mit einem Sicherheits-Schaltbiigel aus-
gestattet, der beim Loslassen das Gerét stoppt.

Heckklappe
Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.

Optische Sicherheitsanzeige

Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixierung
der Arbeitswelle an. Bei sichtbarer griiner Markierung
(5mm) ist die Arbeitswelle richtig fixiert.

Montage

Gerat laut Bildteil (Bild A-F) montieren.

/\ Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage be-
trieben werden.




Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren. Mit losem, beschadigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen
darf das Gerat nicht benutzt werden.

B | andesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

® Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten

Sicherheit

Warnung!

Brandgefahr!
Benzin ist hochgradig entflammbar!

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behdltern auf-
bewahren

® Nurim Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

m Den Tankverschluss bei laufendem oder heiem
Motor nicht 6ffnen

| Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schlieBen
® Wenn Benzin ausgelaufen ist:

Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden

Gerét reinigen

/N\ Warnung!
Motor nie in geschlossenen Raumen laufen lassen.
Vergiftungsgefahr!

Auftanken

Vor der ersten Inbetriebnahme Ol und Benzin einfiil-
len.

Benzin:  Normalbenzin bleifrei

Motordl:  siehe Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers Ol: SAE 10W-30,

Fiillmenge: 0,25I

01 einfiillen (Bild G)

1. Olmess-Stab herausschrauben und Einfilllhilfe
einstecken.

2. Ol einfiillen.

3. Einfiilistutzen entfernen und Olmess-Stab wieder
einschrauben.

Benzin einfiillen (Bild H)

(1) Der Tankdeckel befindet sich auf dem Ben-
zintank und ist mit dem Symbol ,Zapfsaule®
(Tankstelle) versehen.

Arbeitstiefe einstellen (Bild 1)

/N Achtung!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem Motor und
stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahlscheibe
einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf Stufe
,2" drehen.

Positionen auf der Wéhlscheibe:
1 -5 = Einstellung der Arbeitstiefe

Bei neuen Messern die Wahlscheibe max. auf
Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
m dem Rasenzustand
| der Messerabnutzung

Bei falscher Arbeitstiefe:
B bleibt der Vertikutierer stehen
B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahischeibe auf geringere Arbeitstiefe
zuriickdrehen.

@ Vor dem Vertikutieren den Rasen immer ma-
hen.




Motor starten

bei Neustart, langeren Stillstandszeiten und Tempera-
turen unter 10°C:

1. Primerknopf ,a“ 6x driicken. (Bild K).

2. Primerknopf ,b“ 10x driicken. (Bild K).

3. Schalterknopf eindriicken und gleichzeitig
Motorschalterbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (Bild L).

Bl Motorschalterbiigel wéhrend des Betriebes fest-
halten.

4. Starterseil ziigig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (Bild M).

5. Motor warmlaufen lassen.

ﬂ Bei betriebswarmem Motor miissen die
Primerkndpfe nicht betatigt werden.

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht mdglich.

Motor ausschalten
1. Motorschalterbiigel loslassen (Bild L).

/N Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschalten nicht
sofort unter das Gerat fassen.

Fangbox ein-/aushéngen
1. Vor dem Ein-/Aushéngen der Fangbox den Motor
ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb

W Zum Starten des Gerates muss das Schneidwerk
vollstdndig freigdngig sein

® Hande und FiiBe nicht in die Néhe rotierender Teile
bringen

Das Gerat nur am Fiihrungsholm steuern. Dadurch
ist der Sicherheitsabstand vorgegeben

Auspuff und Motor sauber halten

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhdngen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fiihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder trans-
portieren

® Vom Fachmann priifen lassen:
nach Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer
bei verbogener Messerwelle
bei defektem Keilriemen

Wartung und Pflege
/\ Gefahr!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle.
Schutzhandschuhe tragen!

| Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Ziindkerzenstecker ziehen!

| Gerat nicht mit Wasser abspritzen!
Eindringendes Wasser (Ziindanlage, Vergaser...)
kann zu Stérungen fiihren.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen (Spach-
tel, Lappen etc.).

Vertikutierwalze ausbauen (Bild N)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. Lagerhdlfte (2) hochklappen.

3. Vertikutierwalze aus der unteren Lagerhalfte heben
und aus der Antriebseite (3) herausziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Liifterwalze aushbauen

Die Lifterwalze ausbauen und die Stahlfederzinken er-
neuern erfolgt analog zur Vertikutierwalze.

Messer aushauen (Bild 0)

Vor dem Ausbau der Messer auf deren Einbau-
lage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanzhiilse
(5) von der Welle abziehen

4. Messer (6) und lange Distanzhilsen nacheinander
abziehen.

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.




Motorpflege

| Luftfilter

W Ziindkerze

m (lwechsel

E] Das Altol bei warmem Motor ablassen. Warmes
Ol lauft schnell und vollsténdig ab.

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behalter
unter den Motor stellen.

2. Olmess-Stab herausschrauben.
3. Einfiillhilfe einstecken.

4. Gerét am Holm nach hinten kippen bis der Holm
am Boden liegt. Ol vollstindig ablaufen lassen.

5. Gerét aufstellen und Ol (SAE 10W-30, Filllmenge:
ca. 0,251) einftillen.

6. Einflillstutzen entfernen.

7. Olmess-Stab einschrauben.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen
Behalter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altol nicht
in den Abfall geben
in Kanalisation oder Abfluss schiitten

auf die Erde schitten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Motorenher-
stellers beachten.

Gerdt lagern

A Achtung - Brand- / Explosionsgefahr!

Motor nicht vor offenen Flammen oder Hitze-
quellen lagern.

m Motor auskiihlen lassen.
W Vertikutierer in einem trockenen Raum lagern.

B Zum platzsparenden Aufbewahren Fliigelmuttern
am Oberholm herausdrehen und diesen abklappen.

Hilfe bei Stdrungen

Hilfe

Motor springt u
nichtan ™

Stérung

Benzin auftanken

Motorschalterbiigel zum
Oberholm driicken.

B Zindkerzen priifen, eventuell
erneuern.

| Luftfilter reinigen.

W Geringere Arbeitstiefe wah-
len.

Walze dreht nicht | Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Motorleistung B Geringere Arbeitstiefe wah-

ldsst nach len.

B Abgenutzte Messer austau-
schen.

® Rasen méhen (Rasenhohe
zu hoch).

schlechte Verti- | ®m geringere Arbeitstiefe wéahlen.

kutierleistung B abgenutzte Messer austau-
schen.
® Unruhiger | m Schadhafte Messer.
Lauf ® Kundendienstwerkstatt auf-
B Gerdt vi- suchen.
briert

Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben
werden kénnen miissen in einer autorisierten Fachb-
werkstatt behoben werden.




Introduction

m Read the documentation completely before com-
missioning. This is necessary to ensure a safe and
trouble-free operation.

m Observe the safety instructions and warning noti-
ces in this documentation and on the equipment.

m This documentation is integral part of the de-
scribed product. It should be handed over to the
purchaser at the time of purchase.

Legend

/A Warning!

Strictly observe the warning notices to prevent inju-
ries and damage.

@ Special indications for a better understanding
and use.

Symbols on the device

Before commissioning read the
instructions for use!

Keep other people out of the danger
area!

Remove the spark plug connector
before working on the cutting unit!

Danger! Keep hands and feet away
from the cutting unit!

Wear protective glasses!
Wear hearing protection!

Intended use

The equipment is designed to scarify and aerate
(thatch) your home lawn. It should be used only on
dry and short grass.

Any different use does not constitute an intended use.

A\ Warning!

The equipment is intended for domestic use only.

Safety instructions
m The equipment should be used only if in good or-
der and condition
Do not deactivate safety and protection devices
Wear protective glasses and hearing protection
Wear long trousers and sturdy shoes
Keep hands and feet away from the cutting unit
Keep other people out of the danger area
Remove all foreign objects from the work area
Before leaving the equipment unattended:

Turn the engine off

Wait for the cutting unit to stop
Remove the spark plug connector

® Do not leave the equipment unattended

® Children and other persons who are unfamiliar
with the operating instructions must not operate
the machine.

m Observe local regulations regarding minimum age
requirements for operating the machine.

Safety and protection devices

Safety control bar

The equipment is equipped with a safety control bar.
When this bar is released, the equipment immediately
stops.

Back cover

The equipment is equipped with a back cover.

Visual safety indicator

The visual safety indicator shows whether shaft is
properly fitted and secured. When the green mark is
visible (5 mm), the shaft is properly secured.

Assembly

Assemble the equipment as shown in the illustration
section (picture A-F).

A\ Warning!

The equipment can be used only after complete as-
sembly.
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Commissioning

/A Warning!

Always make a visual inspection of the equipment
before using it. The equipment should not be used
if the cutting unit and/or mounting components are
loose, damaged or worn.

m Comply with any national regulations regarding
operating times.

| Always observe the operating instructions sup-
plied by the engine manufacturer.

Safety

Warning!

Fire danger!
Petrol is highly flammable!

Store petrol in designated containers only.
Only refuel in open air.
Never smoke while refilling!

Do not open the tank cap while the engine is run-
ning or if the machine is hot.

Replace a damaged petrol tank and/or tank cap.
Always close the tank cap.

| [f petrol has been spilt:

Do not start the engine

Do not start the equipment

Clean the equipment

/\ Warning!
Never leave an engine running in an enclosed space.
Toxic hazard!

Refilling
Before switching on the machine for the first time, fill
it up with oil and petrol.

Petrol: unleaded regular-grade petrol

Engine  observe the operating instructions
oil: supplied by the engine manufacturer.
Oil: SAE 10W-30, capacity: 0,25 |

Qil filling (picture G)
1. Remove the oil dipstick.
Screw in the filler neck.
. Fill oil.

Remove the filler neck.

o s wo

Screw in the oil dipstick.

Petrol filling (picture H)

The tank cap is on the petrol tank. It is marked
with the symbol "petrol station".

Setting the cutting height (picture 1)

/\ Warning!

The cutting height can be adjusted when the engine
is not running and the cutter spindle is stopped.

Adjust the cutting height of the cutter spindle with the
knob.

1. Push the beam downwards and tilt the scarifier.

2. Push the knob downwards and rotate to position ,2".
Knob positions:

1 -5 = cutting height settings

@ With new blades, turn the knob to position 2
max.!

The correct cutting height depends on:
B lawn conditions
H Dlade wear

In case the cutting height is not correct:
| the scarifier stands still
| the engine does not pull through

In this case, set the knob to a lower cutting height.

11



Starting the engine

Starting the engine

Starting with a cold engine, after longer periods of sto-
rage and temperatures under 10°C:

1. Press pimer button “a” 6 times. (lII. K).
2. Press pimer button “b” 10 times. (llI. K).

3. Press control button and simultaneously pull engine bar
up to handle bar and hold it there (Ill. L).

ﬂ You must hold the engine control bar tight du-
ring use.

4. Quickly pull out the starter cord and then allow it to
slowly roll up (I1I., M).

5. Letthe engine run until it is warm.

[ Do not press primer buttons when engine is warm.
Engine speed (rpm value) is fixed.
Engine speed cannot be adjusted.

Turn the engine off

Release the control bar (picture L).

A\ Danger!

The cutter spindle does not stop turning immediate-
ly. Do not touch the bottom of the equipment shortly
after switching off.

Installing and removing the grass catcher

Turn the engine off before installing/removing the
grass catcher.

Wait until the cutter spindle has come to a complete stop!

General operation instructions

| To start the equipment, the cutting unit must be
freely movable.

| Keep hands and feet away from rotating parts.

Control the equipment only through the handle.
Thus the safety distance is guaranteed.

Keep exhaust and engine clean.

Always ensure you have a good foothold on slopes.
Move across slopes, never up or down.

Do not use on steep slopes.

® Guide the machine at walking pace.

| Never tilt or transport the device with the engine
running.

®m Have a professional check:
after bumping against an obstacle
if the engine stops suddenly
if the blade is bent
if the cutter spindle is bent
if the belt is damaged.

Maintenance and care

A\ Danger!

Risk of injury at the cutter spindle.
Wear protective gloves!

m Remove the spark plug connector before any
maintenance or cleaning jobs!

® Do not spray water on the equipment!
Water infiltration (ignition system, carburetor) can
cause faults.

| (Clean the equipment after each use (spatula, cloth).

Removing the scarifier roller (picture N)
1. Remove the bearing screw (1).
2. Tilt the bearing halves (2) upwards.

3. Lift the scarifier roller from the lower bearing half and
extract it out from the drive side (3).

Assembly is carried out in reverse order.

Removing the aerating roller

Removal of the aerating roller and replacement of steel
spring hooks are similar to scarifier roller.
Removing the blades (picture 0)

Before removing the blades observe the moun-
ting position!

1. Unscrew the hexagonal bolt (1).
2. Carefully remove the ball bearing (2) from the spindle (8).

3. Remove thrust collar (3), washer (4) and short spacer
sleeve (5) from the spindle

4. Remove the blades (6) and the long spacer sleeves one
after another.

Assembly is carried out in reverse order.




Care of the engine
| Air filter

m Spark plug

m Qil change

Drain used oil when the motor is warm. Warm
oil drains quickly and completely.

1. To collect oil, place a suitable container under the engine.
Remove the oil dipstick.

Screw in the filler neck.

W~

Push the beam downwards and tilt the equipment, until
the beam touches the floor. Drain the oil completely.

5. Pull the equipment up and fill with oil (SAE 10W-30,
quantity: 0,251)
6. Remove the filler neck.

7. Screw in the oil dipstick.

Dispose of used engine oil in a manner that is
compatible with the environment!

We recommend to collect the used oil in a
closed container and to deliver it to a suitable
recycling or service station.

Used oil should not be
disposed of with domestic rubbish

poured into the sewage water system or
drain pipes

poured on the ground

Observe the operating instructions supplied by the en-
gine manufacturer.

Storage

/\ Caution!

Do not store motor near open flames or heating
sources - Burn and/or explosion danger!

m Let the engine cool down.
| Store the scarifier in a dry place.

W To save storage space, unscrew the butterfly nuts
on the beam and fold it in.

Faults and remedies

Fault Remedy

The engine |
does not start

Fill up with petrol

| Pull the control bar towards
the handle.

m Check the spark plugs and
replace if necessary.

W (Clear the air filter.

| Set a lower cutting height.

The roller does | See a service station

not turn

Engine power
reduced

| Set a lower cutting height.
B Replace the worn blades.

Mow the lawn (the grass is
too high).

Poor scarifier | ® Set a lower cutting height.
erformance
P m Replace the worn blades.
[ ] R_ough run- | ® Damaged blades.
nng W See a service station.
| Strong vi-
brations

Faults that cannot be rectified with the aid of this table
must be eliminated by an authorised workshop only.
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Inleiding

W S.v.p. deze documentatie doorlezen voor de inge-
bruikname. Dit is de voorwaarde voor veilig wer-
ken en een storingvrij gebruik.

m U moet de veiligheidsinstructies en waarschu-

wingen die in dit document en op het apparaat ver-

meld staan opvolgen.

m Deze documentatie is een permanent bestanddeel
van het beschreven product en moet bij verkoop
aan de koper gegeven worden.

Legenda

A\ Letop!

Nauwkeurig opvolgen van de waarschuwingsinstruc-
ties kan schade aan personen en zaken voorkomen.

Speciale instructies voor een beter begrip en
een goed gebruik.

Symbolen op het apparaat

Voor de ingebruikname
gebruiksaanwijzing lezen!

Derden buiten het gevarenbereik
houden!

75 | | Voordat u iets aan het snijmecha-
&5 | | niek gaat doen, eerst de bougiestek-
ker losmaken!

Let op! Gevaar! Handen en voeten
bij messen vandaan houden

Beschermbril dragen!
Gehoorbescherming dragen!

Doelmatige toepassing

Dit apparaat is bestemd voor het verticuteren (losma-
ken en beluchten) van een gazon bij particulier gebru-
ik. Het mag alleen worden gebruikt op droge, kortge-

knipte gazons.

Een andere toepassing, die hieraan niet beantwoordt,

geldt als niet doelmatig.

A\ Letop!

Het apparaat mag niet professioneel worden toege-
past.

Veiligheidsinstructies

B Apparaat alleen in een technisch perfecte staat

benutten

| \Veiligheidsvoorzieningen en beschermende com-

ponenten niet buiten werking stellen
Veiligheidsbril en gehoorbescherming dragen
Lange broek en stevig bevestigd schoeisel dragen

Derden buiten het gevarenbereik houden
Vreemde voorwerpen uit het werkbereik verwijderen
Als u het apparaat verlaat:

Motor uitzetten

[
[
® Handen en voeten bij de messen vandaan houden
[
[
[

Wachten tot de messen stil staan
Stekker van bougie aftrekken

m Apparaat niet zonder toezicht achterlaten
m Het apparaat mag niet door kinderen of personen

worden gebruikt, die niet volledig met de gebrui-
kershandleiding vertrouwd zijn

m Wetten en lokale bepalingen kunnen een mini-

mumleeftijd voor het gebruik van het apparaat
voorschrijven

Veiligheidsinrichtingen en bescher-
mende componenten

Veiligheidsbeugel

Het apparaat heeft een veiligheidsbeugel. Als u die los-
laat, stopt de motor direct.

Achterklep

Het apparaat bezit een achterklep.

Optische veiligheidsindicatie

De optische veiligheidsindicatie geeft de bevestiging
van de werkende as aan. Bij een zichtbare, groene
markering (5mm) is de werkende as correct beve-
stigd.

Montage

Het apparaat volgens de afbeelding (afbeelding A-F)
monteren.

A\ Letop!

Het apparaat mag pas na volledig te zijn gemonteerd
gebruikt worden.

14



Ingebruikname

A\ Letop!

V6or ingebruikname steeds een visuele inspectie
uitvoeren. Met een loszittend, of versleten snijme-
chanisme, en/of loszittende onderdelen, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

m De per land specifieke regels voor de gebruik-
stijden in acht nemen.

| Steeds de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen.

Veiligheid

Waarschuwing!

Brandgevaar!
Benzine is uiterst ontvlambaar!

B Benzine slechts in daartoe bestemde tanks
bewaren.

| Aleen in de buitenlucht tanken.
Bij het tanken niet roken!

m De tankdop niet bij lopende of warme motor
openen.

W Beschadigde tank of tankdop vervangen.
Tankdop steeds stevig vastdraaien.
| Als er benzine gemorst is:

Motor niet starten
Startpogingen vermijden

Apparaat reinigen

/\ Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!

Voltanken
Voor de eerste ingebruikname olie en benzine
bijvullen.

Benzine: Normale loodvrije benzine

Motorolie: ~ Zie gebruiksaanwijzing van de motor-
fabrikant over de olie SAE 10W-30,

inhoud: 0,25l

Olie hijvullen (afbeelding G)
1. Oliepijlstok uitschroeven.
Vulpijpje vastdraaien.

Olie bijvullen.

Vulpijpje losdraaien en uitnemen.

o~ W™

Oliepijlstok weer vastdraaien.

Benzine bijvullen (afbeelding G)

De tankdop bevindt zich op de benzinetank en
is van het symbool "benzinepomp" voorzien.

Werkdiepte instellen (afbeelding 1)

/\ Letop!

De werkdiepte slechts hij uitgeschakelde motor en
stilstaande as instellen.

De werkdiepte van de as aan de keuzeschaal instellen.

1. Verticuteerapparaat aan de duwbeugel achterover kiepen.

2. Draaischakelaar naar onderen drukken en op stand ,2"
draaien.

Posities op de keuzeschaal:

1 -5 = Instelling van werkdiepte

Bij nieuwe messen de keuzeschaal maximaal
op stand 2 zetten!

De juiste werkdiepte is afhankelijk van:
W de toestand van het gazon
B de slijtage van de messen

Bij verkeerde werkdiepte:
| blijft de verticuteermachine staan
| trekt de motor niet door

In dat geval moet u de keuzeschaal op een geringere
werkdiepte terugzetten.
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Motor starten

Bij starten met koude motor, na langere tijd van stil-
stand en temperaturen onder 10°C:

1. Primerknop “a” 6x indrukken. (Afb. K).
2. Primerknop “b” 10x indrukken. (Afb. K).

3. Schakelknop indrukken en tegelijk de motorschakelbeu-
gel tegen de duwbeugel trekken en vasthouden, (Afh. L).

H De motorschakelbeugel tijdens het gebruik inge-
trokken vasthouden.

4. Startkoord krachtig en snel uittrekken en daarna weer
langzaam laten oprollen (Afh. M).

5. Motor laten opwarmen.

ﬂ Bij bedrijfswarme motor moet u de primerknop-
pen niet gebruiken.
De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

Motor uitzetten
1. Veiligheidsbeugel loslaten (afbeelding L).

A\ Gevaar!

Bij uitschakelen draait het mechaniek nog even na.
Daarom niet meteen onder het apparaat grijpen. Dit
kan verwondingen tot gevolg hebben.

Opvangbak aanbrengen/afnemen

1. Voor het aanbrengen/afnemen van de opvangbak de
motor uitschakelen.

2. Wachten tot het mechaniek stilstaat!

Algemene aanwijzingen voor het gebruik

| \Voor het starten van het apparaat moeten de mes-
sen vrij kunnen draaien.

® Handen en voeten niet in de buurt van de draai-
ende delen brengen.

B Het apparaat slechts met de duwbeugel besturen.
Dit bepaalt tevens de veilige werkafstand.

m Uitlaat en motor schoon houden.
Bij hellingen op veilige stand letten.
| Steeds dwars op de helling verticuteren.

m Nooit op steile hellingen verticuteren.
m Verticuteermachine op loopsnelheid besturen.

m Apparaat nooit met lopende motor omkiepen of
transporteren.

| Het apparaat door een vakman laten controleren:
als het tegen een obstakel gereden is

als de motor plotseling stilvalt
als een mes verbogen is
als de messenas verbogen is

als de drijfriem defect is.

Onderhoud en verzorging

A\ Gevaar!

Gevaar op verwondingen aan de messenas.
Beschermhandschoenen dragen!

B V/46r alle onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den de bougiestekker losnemen!

B Apparaat niet met water afspuiten!
Binnendringend water (ontsteking, carburateur...)
kan tot storingen aanleiding geven.

B Het apparaat na ieder gebruik reinigen (plamu-
urmes, lappen etc.).

Verticuteerwals demonteren (afbeelding N)
1. Schroef (1) van het lager losdraaien.
2. Lagerhelft (2) omhoogklappen.

3. Verticuteerwals uit de onderste lagerhelft nemen en uit de
aandrijfkant (3) lostrekken.

De montage gebeurt in omgekeerde volgorde.
Ventilatorwals demonteren

De ventilatorwals demonteren en de geveerde stalen
tanden vervangen zoals bij de verticuteerwals.
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Mes demonteren (afbeelding 0) Apparaat opbergen
V6or u de messen demonteert, opletten hoe ze
gemonteerd zijn! A Opgelet!
1. Zesk. schroef (1) losdraaien. De motor niet voor open vuur of warmtebronnen op-

slaan - Gevaar op brand en explosies!
2. Kogellager (2) voorzichtig van de as (8) aftrekken.

3. Drukring (3), schiff (4) en korte afstandshuls (5)vande ™ Motor laten afkoelen.
as aftrekken B Verticuteermacine in een droge ruimte opbergen

4. Mes (6) en langeafstandsbus na elkaar afnemen. ® Om bij opslag plaats te besparen, kunt u de vieu-
gelmoeren losdraaien en dan het bovenste deel

De montage gebeurt in omgekeerde volgorde. van de duwbeugel omklappen.

Motoronderhoud

W Luchtfilter Hulp bij storingen
m Bougie

m Olie vervangen Storing Hulp

- [ | ine bij
De oude olie bij warme motor aftappen. Warme m‘;)tt(;;ﬁlaat Benzine bijvullen

olie loopt snel en volledig weg. m Veiligheidsbeugel tot aan de
. . ) duwbeugel trekken
1. Om de olie op te vangen, een geschikt reservoir onder de
motor zetten. | Bougie controleren/vervan-
gen indien nodig.
2. Oliepijlstok uitschroeven. ) -
| Luchtfilter reinigen.

3. Vulpijpje vastdraaien. m Geringere werkdiepte

4. Het apparaat met de duwbeugel naar achteren kiepen tot de selecteren.
beugel op de grond ligt. De olie volledig laten weglopen. Wals draait Klantenservice werkplaats
5. Apparaat rechtop zetten en olie bijvullen (SAE 10W-30, niet bezoeken
hoeveelheid: 0,25). Motorprestatie | ® Geringere werkdiepte
schiet te kort selecteren.

6. Vulpijpje losdraaien.
o m Versleten messen vervangen.
7. Oliepijlstok vastschroeven. ]
B (Gazon maaien (gras te hoog).

@ De afgewerkte motorolie op een milieuvriende- Schlechte ® Geringere werkdiepte

lijke manier afvoeren! verticuteerpre- selecteren.

Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een staties

) " . m Versleten messen vervangen.
gesloten tankje af te geven bij het recyclingcen-
trum of bij een klantenservice locatie. ® Onrustige m Beschadigde messen.
. loo .
Afgewerkte olie moet u p ®m Klantenservice werkplaats
niet bij het afval voegen - A_pparaat bezoeken.
vibreert

niet in het oppervlaktewater of de afvoer

gieten Storingen die met behulp van deze tabel niet kunnen

niet op de grond uitgieten worden opgelost, moeten in een geautoriseerde vak-

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de motoren- werkplaats verholpen worden.

fabrikant opvolgen.
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Introduction

B Lisez cette documentation avant la mise en ser-
vice. Cela est une condition préalable pour une
sécurité d‘utilisation et une manipulation sans
trouble.

W Respectez les consignes de sécurité et les avertis-
sements de cette documentation ainsi que celles
qui se trouvent sur la machine.

B En tant que partie intégrante permanente du pro-
duit décrit, cette documentation doit étre donnée a
|‘acheteur au moment de la vente.

Légende

/\ Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

Notes particulieres d'explication pour une bon-
ne manipulation.

Symboles sur la machine

Avant la mise en service
lisez le mode d'emploi !

:
E

Les tiers doivent étre tenus hors de
la zone dangereuse !

Avant d'effectuer des travaux sur
I'outil de coupe, enlevez la cosse de
bougie d'allumage !

Attention danger ! Tenez les mains
et les pieds loin de I'outil de coupe !

{

Mettez des lunettes de protection !
Mettez des protége-oreilles !

o P PP
N

=

Utilisation conforme

Cette machine a été congue pour aérer et scarifier le ga-
zon (verticoupe) dans un domaine domestique et peut
étre utilisée seulement sur I'herbe seche et courte.

Une autre utilisation ou une utilisation dépassant ce
cadre n‘est pas conforme.

/\ Attention !

L'utilisation de la machine dans un domaine indus-
triel est interdite.

Consignes de sécurité
| Utilisez la machine seulement si elle est en parfait
état du point de vue technique

| Ne désactivez pas les dispositifs de sécurité et de
protection

Mettez des lunettes de protection et des protége-oreilles
Portez un pantalon long et des chaussures solides
Tenez les mains et les pieds loin de I‘outil de coupe
Les tiers doivent étre tenus hors de la zone dangereuse
Enlevez les corps étrangers de la zone de fonction
Avant de laisser la machine sans surveillance :

Coupez le moteur

Attendez que I‘outil de coupe s‘arréte
Enlevez la cosse de bougie d‘allumage

| Ne laissez pas la machine sans surveillance

| Des enfants ou des personnes ne connaissant pas
le mode d’emploi ne sont pas autorisées a utiliser
I"appareil

B Respecter les directives locales concernant I'age
minimum de l'utilisateur

Dispositifs de sécurité et de protec-
tion
Commande d‘entrainement de sécurité

La machine est équipée dune commande
d‘entrainement de sécurité qui bloque la machine im-
médiatement quand on la lache.

Volet

La machine est équipée d‘un volet.

Indicateur de sécurité visuel

L'indicateur de sécurité visuel indique si I‘axe de travail
est bien fixé. Si le marquage vert est visible (5 mm),
|‘axe de travail est fixé correctement.

Montage

Montez la machine selon Iimage (fig. A-F).

/\ Attention !

La machine peut étre utilisée seulement aprés avoir
completé le montage.
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Mise en service

A\ Attention !

Avant la mise en service, effectuez toujours un con-
trole visuel. Si I'outil de coupe et/ou les éléments de
fixation sont laches, endommagés ou usées, la ma-
chine ne doit pas étre employée.

® En ce qui concerne les temps de fonctionnement, il
faut respecter les prescriptions spécifiques du pays.

B Respectez toujours les instructions d‘emploi four-
nies par le constructeur du moteur.

Sécurité

” Avertissement !
== IDanger d'incendie !
L'essence est fortement inflammable !

m Gardez I'essence uniquement dans des bacs pré-
vus a cet effet.

B Remplissez le réservoir seulement en plein air.
Ne fumez pas pendant le remplissage !

m N‘ouvrez jamais le bouchon de réservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud.

m Remplacez le réservoir ou le bouchon s'ils sont
endommagés.

m Fermez toujours bien le bouchon de réservoir.
W En cas d‘écoulement de I'essence :

Ne démarrez pas le moteur
Evitez d‘essayer plusieurs fois le démarrage
Nettoyez la machine

/\ Avertissement !

Ne laissez jamais tourner le moteur dans dans un
endroit fermé.

Risque d'intoxication !
Remplissage du réservoir d‘essence

Avant la premiére mise en service effectuez le remplis-
sage de I'huile et de l‘essence.

Essence : essence ordinaire sans plomb
Huile de  voir les instructions d'emploi du
moteur :  constructuer du moteur. Huile : SAE

10W-30, quantité de remplissage : 0,25l

Remplissage d‘huile (fig. G)

1. Dévissez et extrayez la jauge d'huile.

2. Vissez la tubulure de remplissage.

3. Effectuez le remplissage d'huile.

4. Dévissez et extrayez la tubulure de remplissage.
5. Vissez de nouveau la jauge d'huile.

Remplissage d‘essence (fig. H)

Le bouchon de réservoir se trouve sur le bac
a essence et il est muni du symbole "pompe a
essence" (distributeur d'essence).

Réglage de la profondeur de coupe (fig. I)

/\ Attention !

Réglez la profondeur de coupe seulement quand le
moteur est coupé et I'axe de couteaux n'est pas ac-
tionné.

Réglez la profondeur de coupe de I‘axe de couteaux
par le cadran de sélection.

1. Renversez le scarificateur en arriére et appuyez-le sur le
guidon.

2. Poussez le commutateur rotatif vers le bas et tournez-le
sur le niveau ,2".

Positions sur le cadran de sélection :

1 -5 =réglage de la profondeur de coupe

Si les couteaux sont nouveaux, réglez le cadran
de sélection sur la position 2 au maximum !

La profondeur de coupe correcte dépend :
B de I'état du gazon
B de l‘usure des couteaux

Si la profondeur de coupe n'est pas réglée correctement :
| |e scarificateur ne se déplace pas
B |e moteur ne peut pas atteindre un régime suffisant

Dans ce cas, réglez le cadran de sélection sur une
profondeur de coupe inférieure.
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Démarrage du moteur

En cas de redémarrage, de temps d'immobilisation
prolongés et de températures inférieures a 10°C :

1. Appuyer 6 fois sur le bouton d'amorgage « a ». (fig. K).
2. Appuyer 10 fois sur le bouton d'amorgage « b ». (fig. K).

3. Enfoncez le bouton dinterrupteur et, simultanément, tirez
la commande d‘entrainement du moteur vers le guidon
supérieur et maintenez-1a dans cette position, (fig. L).

[ Pendant le fonctionnement, retenez la comman-
de d'entrainement du moteur.

4. Tirez rapidement le cable de démarrage, puis laissez-le
s'enrouler lentement (fig. M).

5. Laissez le moteur monter en température.

[ Sile moteur est a température de service, ce n'est
pas la peine d'actionner les boutons d'amorgage.

Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.

Coupez le moteur

1. Léchez la commande d‘entrainement du moteur
(fig. L).

A\ Danger!

L'axe de couteaux ne s'arréte pas tout de suite : aprés
la désactivation ne touchez pas immédiatement sous
la machine - danger de coupage.

Accrochage et décrochage du bac de ramassage

1. Avant d'accrocher/décrocher le bac de ramassage,
désactivez le moteur.

2. Attendez jusqua ce que I'axe de couteaux s'arréte !

Indications générales de fonctionnement

W Pour actionner la machine, I‘outil de coupe doit
étre complétement libre de bouger.

m N‘approchez pas les mains et les pieds aux parties
rotatives.

® Commandez la machine seulement par le guidon.
De cette maniére la distance de sécurité est assurée.

B Maintenez propre I‘échappement et le moteur.
B En cas de pente gardez une position stable.

m Utilisez le scarificateur toujours perpendiculaire-
ment au sens de la pente.

m N‘utilisez jamais le scarificateur sur des pentes
trop raides.

| Utilisez le scarificateur seulement au pas.

m Ne renversez jamais la machine et ne la trans-
portez pas quand le moteur est en marche.

| Faites effectuer un contrdle a un expert :
aprés avoir heurté un obstacle
si le moteur s‘arréte tout a coup
en cas de déformation du couteau
en cas de déformation de I'axe de couteaux

en cas de courroie défectueuse.

Entretien et soin

/\ Danger!

Risque de se blesser avec I'axe de couteaux.
Portez des gants de protection !

m Avant tout travail d‘entretien ou de nettoyage enle-
vez la cosse de bougie d‘allumage !

® Evitez le jet d'eau sur la machine !
L‘introduction d‘eau (dans le systéme d‘allumage,
dans le carburateur...) peut causer un mauvais
fonctionnement.

| Nettoyez la machine aprés chaque utilisation (spa-
tules, chiffons etc.).

Démontage du rouleau de scarification
(fig. N)

1. Dévissez la vis (1) du support de roulement.
2. Ouvrez la partie supérieure du support (2).

3. Soulevez le rouleau de scarification de la moitié inféri-
eure du support et enlevez-le par le coté entrainement (3).

Les opérations de montage sont effectuées a I'envers.

Débrayage du rouleau d‘aération

Le débrayage du rouleau d'aération et le remplacement
des griffes en acier inoxydable s‘effectuent comme pour le
rouleau de scarification.
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Démontage des couteaux (fig. 0)

Avant de démonter les couteaux, contrélez la
position de montage !

. Dévissez la vis a téte hexagonale (1).

2. Extrayez soigneusement le roulement a billes (2) de
I'arbre (8).

3. Extrayez de I'arbre la bague de serrage (3), la rondelle (4)
et la douille d'écartement courte (5)

4. Extrayez en succession les couteaux (6) et les douilles
d'écartement longues.

L'assemblage a lieu dans l‘ordre inverse.

Soin du moteur

| Filtre a air

® Bougie d‘allumage

m Vidange

@ Vider I'huile usée pendant que le moteur est

chaud. L'huile chaude s'écoule rapidement et
complétement.

1. Afin de recueillir I'huile insérez un bac approprié sous
le moteur.

2. Dévissez et extrayez la jauge d'huile.
3. Vissez la tubulure de remplissage.

4. Renversez la machine en arriére jusqua ce que le guidon
Soit appuyé sur le sol. Faites couler I'huile completement.

5. Remettez la machine en position normale et insérez
I'huile (SAE 10W-30, quantité de remplissage : 0,251).

6. Dévissez et extrayez la tubulure de remplissage.

7. Vissez la jauge d'huile.

Eliminez I'huile de moteur usée de maniére
écologique !
On recommande d'emmener I'huile usée dans
une bac fermé au centre de recyclage ou a un
centre de service aprés-vente.
L'huile usée ne doit pas étre

éliminée avec les déchets

versée dans la canalisation d'évacuation
ni dans les décharges

versée sur le sol

Respectez toujours les instructions d‘emploi du
constructeur du moteur.

Remisage

/N Attention !

Ne pas entreposer le moteur a proximité de flammes
a l'air libre ou de sources de chaleur - danger d'in-
cendie et / ou d'explosion !

| Laissez refroidir le moteur.

B Rangez le scarificateur dans un endroit sec.

W Pour économiser I'espace dévissez les écrous a oreilles
sur la partie supérieure du guidon afin de le démonter.

Aide en cas de mauvais fonctionnement

Probleme

Solution

Le moteur ne
démarre pas

m Remplir le réservoir
d'essence

® Pousser lacommande
d'entrainement du moteur
vers la partie supérieure du
guidon.

m Controler les bougies
d'allumage et les remplacer
Si nécessaire.

| Nettoyer le filtre a air.

| Sélectionner une profondeur
de coupe inférieure.

Le rouleau ne
tourne pas

S'adresser au service apres-
vente

La puissance
du moteur
diminue

W Sélectionner une profondeur
de coupe inférieure.

m Remplacer les couteaux usés.

| Tondre le gazon (I'herbe est
trop haute).

Scarification

W Sélectionner une profondeur

mauvaise de coupe inférieure.
B Remplacer les couteaux usés.
® Bruits ® Couteaux endommagés.
pendant le . . N
fonctionne- | ™ S'adresser au service apres-
ment vente.
® La machine
vibre

Pour les problemes qu‘il n‘est pas possible de résoudre a
I'aide de ce tableau adressez-vous a un centre autorisé.
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Introduccion

B | ea detenidamente esta documentacion antes de
proceder a la puesta en marcha. La lectura de las
instrucciones es requisito imprescindible para el
trabajo seguro y el manejo exento de fallos.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y
de advertencia que encontrara en esta documenta-
cion y en el aparato.

B Esta documentacion constituye un componente
permanente del producto descrito por lo que, en
caso de venta, deberia entregarse al comprador
junto con el aparato.

Aclaracion de los simbolos

A\ iAtencion!

La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y/o dafios
materiales.

Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

Simbolos en el aparato

jAntes de poner en marcha el apara-
to, lea las instrucciones de manejo!

>

iMantenga alejadas a terceras
personas de la zona de peligro!

2
=

5 | | iAntes de realizar trabajos en el dis-
& | | positivo de corte, separe el enchufe

de las bujias!

jAtencion, peligro! jMantenga
alejados las manos y los pies del
dispositivo de corte!

jUtilice gafas protectoras!
jUtilice proteccion auditiva!

‘@E P
©

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esté disefiado para escarificar y airear el
césped en el ambito privado y debe utilizarse exclusi-
vamente en césped seco y segado.

Un uso distinto 0 mas amplio se considerard no acor-
de a los fines establecidos.

A\ iAtencin!

El aparato no debe emplearse en el ambito industrial.

Indicaciones de seguridad
| Utilice el aparato Uinicamente si se encuentra en
perfecto estado técnico.

® No ponga fuera de servicio los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

m Utilice gafas protectoras y proteccion auditiva.
Utilice pantalones largos y calzado seguro.

® Mantenga alejados las manos y los pies del dispo-
sitivo de corte.

® Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro.

B Retire objetos extrafios de la zona de trabajo.
m Al abandonar el aparato:

Desconecte el motor.

Espere a que el dispositivo de corte se detenga.
Separe el enchufe de las bujias.

m No deje el aparato sin vigilancia.

B Elaparato no debe ser utilizado por nifios ni per-
sonas que no estén familiarizadas con las instruc-
ciones de uso

® Las leyes o normativas locales pueden prever una
edad minima para el uso del mismo

Dispositivos de seguridad y de
proteccion
Estribo de conmutacion de seguridad

El aparato esta equipado con un estribo de conmuta-
cion de seguridad que, al soltarlo, detiene el aparato
de forma inmediata.

Tapa trasera

El aparato dispone de una tapa trasera.

Indicador de seguridad visual

El indicador de seguridad visual muestra el ajuste del
eje de trabajo. Si la marca verde queda visible (5 mm),
el eje de trabajo esta ajustado correctamente.

Montaje

Monte el aparato segdn se muestra en las imagenes
(fig. A-F).

A\ iAtencién!

El aparato no podra manejarse hasta que no se haya
montado completamente.




Puesta en marcha

A\ iAtencion!

Antes de proceder a la puesta en marcha, lleve a
cabo siempre un control visual. No utilice nunca el
aparato si el dispositivo de corte estuviera suelto,
danado o desgastado.

m QObserve las disposiciones especificas del pais
para el horario de utilizacién del aparato.

W Tenga en cuenta siempre las instrucciones de ma-
nejo suministradas del fabricante del motor.

Seguridad

jAdvertencia!
== liPeligro de incendio!

iLa gasolina es altamente inflamable!

B Almacene la gasolina exclusivamente en recipien-
tes dispuestos para tal fin.

B Reposte gasolina sélo al aire libre.
iNo fume durante el repostaje!

m No abra el tapon del depdsito estando el motor en
marcha o caliente.

B Sustituya el depdsito o el tapon del depdsito en
caso de dafios.

m Cierre siempre correctamente la tapa del deposito.
m En caso de que se haya derramado gasolina:
No arranque el motor.

No intente realizar encendidos.

Limpie el aparato.

/\ iAdvertencia!

No deje nunca el motor en marcha en estancias cerradas.
iPeligro de intoxicacion!

Repostaje

Antes de la primera puesta en marcha, llene el aparato
con aceite y gasolina.

Gasolina: ~ Gasolina normal sin plomo

Aceite Véanse las instrucciones de manejo
para del fabricante del motor, aceite: SAE
motor: 10W-30, cantidad de llenado: 0,25 |

Llenado de aceite (fig. G)

1. Desenrosque la varilla de medicidn de aceite.
Enrosque el tubo de llenado.

Introduzca el aceite.

Desenrosque el tubo de Ilenado.

o~ W™

Enrosque de nuevo la varilla de medicion de aceite.

Repostaje de gasolina (fig. H)

@ La tapa del depdsito se encuentra sobre el
depdsito de gasolina y esta identificada con el
simbolo "surtidor" (gasolinera).

Ajuste de la profundidad de trabajo (fig. I)

/\ iAtencion!

Ajuste la profundidad de trabajo Ginicamente con el
motor desconectado y el eje de cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchillas
con el selector giratorio.

1. Vuelque hacia atrds el escarificador asiéndolo por el
manillar.

2. Presione hacia abajo el interruptor giratorio y girelo hasta
el nivel “2".

Posiciones del selector giratorio:

1 -5 = ajuste de la profundidad de trabajo

iEn el caso de cuchillas nuevas, coloque el se-
lector giratorio como maximo en la posicién 2!

La profundidad de trabajo correcta depende de:

B el estado del césped
| el desgaste de las cuchillas

En caso de haber ajustado una profundidad de trabajo
incorrecta:

| el escarificador se detiene
B el motor no arrastra

En este caso, gire el selector giratorio a una profundi-
dad de trabajo inferior.
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Arranque del motor

Cada vez que se vuelva a arrancar el motor, tras largos
periodos de paralizacion y a temperaturas por debajo
de los 10°C:

1. Pulse el botdn de cebado “a” 6 veces. (Figura K).
2. Pulse el botdn de cebado “b” 10 veces. (Figura K).

3. Presione el interruptor, tire simultaneamente del estribo
del interruptor del motor hacia la barra superior y
sujételo (Figura L).

ﬂ Sujete el estribo del interruptor del motor duran-
te el funcionamiento.

4. Tire rapidamente de la cuerda de arranque hacia fuera y
después deje que se vuelva a enrollar despacio (Figura M).

5. Deje que se caliente el motor.

ﬂ No accione los botones de cebado mientras el
motor esté a temperatura de servicio.

El motor dispone de un ajuste fijo de velocidad.

No es posible una regulacion de la velocidad de
giro.

Desconecte el motor.

1. Suelte el estribo de conmutacién del motor (fig. L).

A\ iPeligro!

El eje de cuchillas contintia en funcionamiento. No
introduzca la mano debajo del aparato inmediata-
mente después de desconectarlo ya que existe el
riesgo de sufrir cortes.

Enganche y desenganche del recogedor

1. Antes de enganchar o desenganchar el recogedor,
desconecte el motor.

2. iEspere hasta que el eje de cuchillas se detenga!

Indicaciones generales sobre el manejo

B Para arrancar el aparato, el dispositivo de corte
debe poder moverse libremente.

® No coloque las manos ni los pies cerca de los
componentes rotatorios.

B Maniobre el aparato anicamente por el manillar. De
esta forma mantendra la distancia de seguridad.

m Mantenga limpios el tubo de escape y el motor.

| Cerciorese de mantener el equilibrio al trabajar en
pendientes.

W Escarifique siempre transversalmente a la pendiente.

| No escarifique nunca en pendientes muy pronun-
ciadas.

| Lleve el escarificador siempre al ritmo en que
camine.

® No vuelque ni transporte nunca el aparato con el
motor en marcha.

®m Deje que un especialista compruebe el aparato:
tras haber chocado contra un obstaculo

si el motor se detiene de forma abrupta
en caso de cuchillas dobladas

en caso de eje de cuchillas doblado

en caso de correa trapezoidal defectuosa.

Cuidado y mantenimiento

A\ iPeligro!
Riesgo de sufrir lesiones en el eje de cuchillas.
jUtilice guantes de proteccion!

W jAntes de realizar trabajos de mantenimiento y de
limpieza, separe del enchufe de las bujias!

m ;No rocie el aparato con agua!
En caso de penetrar agua, podrian producirse fa-
llos (instalacion de encendido, carburador, ...).

B Limpie el aparato después de cada uso (con una
espatula, pafios, etc.).

Desmontaje del cilindro del escarificador
(fig. N)

1. Desenrosque el tornillo (1) del cojinete.

2. Abata hacia arriba la mitad del cojinete (2).

3. Levante el cilindro del escarificador de la mitad inferior
del cojinete y extréigalo del lado del accionamiento (3).

El montaje se lleva a cabo en el orden inverso.

Desmontaje del cilindro del ventilador

Desmonte el cilindro del ventilador y sustituya las paas
de acero de forma analoga al cilindro del escarifica-
dor.
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Desmontaje de las cuchillas (fig. 0)

jAntes de desmontar las cuchillas, compruebe
su posicion de montaje!

1. Desenrosque el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga cuidadosamente el rodamiento de bolas (2) del eje (8).

3. Retire del eje el anillo de presion (3), la arandela (4) y el
casquillo espaciador corto (5).

4. Retire las cuchillas (6) y los casquillos espaciadores
largos sucesivamente.

El montaje se lleva a cabo en el orden inverso.

Mantenimiento del motor

B Filtro de aire
M Bujia de encendido
m Cambio de aceite

Vacie el aceite usado con el motor caliente.
El aceite caliente sale mas rapido y de forma
integra.

1. Pararecoger el aceite, cologue un recipiente adecuado
debajo del motor.

2. Desenrosque la varilla de medicion de aceite.
3. Enrosque el tubo de llenado.

4. Vuelque el aparato hacia atrds asiéndolo por el manillar
hasta que el manillar quede apoyado en el suelo. Vacie
por completo el aceite.

5. Levante de nuevo el aparato e introduzca el aceite
(SAE 10W-30, cantidad de llenado: 0,25 1).

6. Desenrosque el tubo de Ilenado.
7. Enrosque la varilla de medicion de aceite.

iElimine el aceite usado del motor conforme a
las disposiciones medioambientales!

Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje
0 en una delegacion del servicio postventa.

El aceite usado no debera
tirarse a la basura
eliminarse por el desagiie

tirarse al suelo

Observe las indicaciones de manejo del fabricante del

motor.

Almacenamiento del aparato

/\ iAtencion!

iNo almacenar el motor ante llamas o fuentes de
calor desprotegidas - peligro de incendio y/o explo-
sion!

| Deje enfriar el motor.

B Almacene el escarificador en una estancia seca.

W Para que ocupe menos espacio durante el almace-
namiento, desenrosque las tuercas de mariposa de
la parte superior del manillar y doble el manillar.

Solucion en caso de anomalias

Anomalia Solucion
El motor no B Reposte gasolina.
arranca. | Presione el estribo de con-
mutacion del motor hacia la
parte superior del manillar.
B Compruebe las bujias de
encendido vy, dado el caso,
sustitdyalas.
| Limpie el filtro de aire.
| Seleccione una profundidad
de trabajo inferior.
El cilindro no Acuda a un taller de servicio
gira. postventa.
La potencia W Seleccione una profundidad
del motor de trabajo inferior.
disminuye. m Sustituya las cuchillas
desgastadas.
| Siegue el césped (altura del
césped excesiva).
Mal rendi- m Seleccione una profundidad
miento de de trabajo inferior.
escarificacion. | Sustituya las cuchillas
desgastadas.
® Funcio- ® Cuchillas danadas.
namiento .
inestable. B Acuda a un taller de servicio
postventa.
®m Elaparato
vibra.

Las anomalias que no puedan solucionarse con ayuda
de esta tabla deberan eliminarse en un taller especia-
lizado autorizado.
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Introducao

B | eia esta documentagdo antes de proceder a co-
locacdo em funcionamento. Esta é uma condicdo
para trabalhos seguros e um manuseamento sem
avarias.

B Tenha atencgdo aos avisos de seguranca e de ad-
verténcia constantes nesta documentagdo e no
aparelho.

B Esta documentagao é parte integrante permanente
do produto descrito e deve ser entregue ao com-
prador no acto da venda.

Explicacdo dos simbolos

A\ Atencao!

0 cumprimento exacto destes avisos/recomen-
dagoes de adverténcia pode evitar danos pessoais
e/ou materiais.

Avisos especiais para facilitar a compreensao e
0 manuseamento.

Simbolos no aparelho

Ler o manual de instrugdes antes
da colocagdo em funcionamento!

>
=

Manter terceiros afastados da area
de perigo!

2
=

¥ | | Retirar o conector da vela de
&2 | | ignicdo antes de efectuar trabalhos

no mecanismo de corte!

% Atencao perigo! Manter maos e pés
afastados do mecanismo de corte!

Utilizar dculos de protecgao!
Utilizar protecgdo auditiva!

‘@EE
®| It

Utilizacao adequada

Este aparelho destina-se a molificagao e arejamento da
relva em propriedades privadas e s6 pode ser aplicado
em relvados secos e de baixa altura.

Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado ina-
dequado.

A\ Atencao!

0 aparelho ndo pode ser utilizado para fins profissi-
onais/industriais.

Recomendacoes de seguranga

| Utilizar o aparelho apenas em perfeitas condi¢do
técnicas

m N3o desactivar dispositivos de seguranca e de
protecgao

m Utilizar dculos de protecgdo e proteccdo auditiva

Usar calgas compridas e calgado seguro

B Manter maos e pés afastados do mecanismo de
corte

® Manter terceiros afastados da area de perigo
Remover corpos estranhos da drea de trabalho
Ao abandonar o aparelho:

Desligar o motor

Aguardar pela imobilizagdo do mecanismo de
corte

Retirar o conector da vela de ignicao

Nao deixar o aparelho sem vigilancia

Dispositivos de seguranca e de pro-
teccao

Alavanca de segurancga
0 aparelho esté equipado com uma alavanca de segu-
ranga que desliga o aparelho assim que for libertada.

Tampa traseira

0 aparelho esta equipado com uma tampa traseira.

Indicacdo optica de seguranca

A indicagdo Optica de seguranga mostra a fixagdo do
veio de trabalho. No caso de ser visivel a marcagao
verde (5 mm) o veio de trabalho esta fixado correc-
tamente.

Montagem
Montar o aparelho de acordo com as figuras (fig. A-F).

A\ Atencao!

0 aparelho s6 pode ser operado apds ser completa-
mente montado.
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Colocacao em funcionamento

A\ Atencéo!

Efectuar sempre um controlo visual antes de pro-
ceder a colocagdo em funcionamento. O aparelho
ndo pode ser operado com o0 mecanismo de corte e/
ou pegas de fixagdo soltas, danificadas ou desgasta-
das.

B Respeitar as prescrigoes especificas de cada pais
sobre os tempos de funcionamento.

W Respeitar sempre 0 manual de instrucoes do fa-
bricante do motor incluido no volume de forneci-
mento.

Seguranca

Adverténcia!

Perigo de incéndio!
Gasolina é altamente inflamavel!

B Armazenar gasolina apenas em recipientes espe-
cialmente concebidos para o efeito.

| Abastecer o aparelho apenas ao ar livre.
Nao fumar durante o abastecimento!

® N3o abrir a tampa do depdsito com o motor em
funcionamento ou quente.

B Substituir o depdsito ou a tampa danificados.
Fechar a tampa sempre correctamente.
B Em caso de vazamento de gasolina:

Nao ligar o motor

Evitar tentativas de ignicao

Limpar o aparelho

/\ Adverténcia!

Nunca operar o motor em espacos fechados.
Perigo de intoxicagao!
Abastecer

Abastecer dleo e gasolina antes da primeira colocagao
em funcionamento.

Gasolina:  gasolina normal sem chumbo
Oleo ver manual de instruges do fabricante
motor: do motor; dleo: SAE 10W-30, quantida-

de de abastecimento: 0,25!

Abastecer 6leo (fig. G)

1. Desenroscar a vareta do nivel do 6leo.
Enroscar o bocal de enchimento.
Encher o 6leo.

Desenroscar 0 bocal de enchimento.

o~ W™

Voltar a enroscar a vareta do nivel do 6leo.

Abastecer gasolina (fig. H)

@ A tampa do depdsito encontra-se no depdsito
da gasolina e estd munida do simbolo "Bomba
de gasolina'.

Ajustar a profundidade de corte (fig. 2, 1)

/\ Atencio!

Ajustar a profundidade de corte apenas com o motor
desligado e com o veio das laminas imobilizado.

Ajustar a profundidade de corte do veio das laminas
no disco selector.

1. Bascular o arejador na longarina para tras.

2. Pressionar o botdo rotativo para baixo e ajustar no
nivel 2.

Posigoes no disco selector:

1 - 5 = ajuste da profundidade de corte

Ajustar o disco selector méx. na posicao 2 nas
|aminas novas!

A profundidade de corte correcta orienta-se:
m No estado da relva
® No desgaste das laminas

Em caso de uma profundidade de corte errada:
m 0 arejador para
® 0 motor ndo tira proveito do desempenho total

Neste caso, reajustar o disco selector no nivel de
corte inferior.
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Ligar o motor

Ao voltar a ligar, em periodos de imobilizagao prolon-
gados e temperaturas abaixo dos 10 °C:

1. Premir o botdo de arranque do motor “a” 6x. (Figura K).
2. Premir o botdo de arranque do motor “b” 10x. (Figura K).

3. Premir o botdo de comutacdo, puxar simultaneamente
a alavanca do motor até a longarina superior e manter

nessa posicdo (Figura L).

B Segurar a alavanca do motor durante o funcio-
namento.

4. Puxar o cabo de arranque rapidamente e deixar enrolar
lentamente (Figura M).

5. Deixar aquecer 0 motor.

[ Quando o motor j se encontrar quente, 0s botdes
de arranque do motor nao devem ser accionados.
0 motor dispoe de uma regulagdo fixa de ace-
leracao.
E impossivel uma regulaco da rotagdo.

Desligar o motor

1. Soltar a alavanca do motor (fig. L).

A\ Perigo!

Veio das laminas sujeito a funcionamento por inércia
- ndo aceder com 0s membros por baixo do aparelho
imediatamente ap6s a desactivagao - ferimento de cor-
te.

Engatar/desengatar cesto de recolha

1. Desligar o motor antes de engatar/desengatar o cesto de
recolha.

2. Esperar até o veio das laminas parar!

Avisos gerais para o funcionamento

® 0 mecanismo de corte tem que estar totalmente
desobstruido para colocar o aparelho em funciona-
mento.

| Afastar maos e pés das pecas rotativas.

® Conduzir o aparelho apenas na longarina de con-
ducgdo. Deste modo, é assegurada a distancia de
seguranca.

m Manter o escape do motor limpo.
m Ter atencdo a uma posigao segura em declives.

m Trabalhar sempre transversalmente em relagao ao
declive.

® Nunca trabalhar em declives acentuados.
® Conduzir o aparelho apenas a velocidade de passo.

® Nunca virar ou transportar o aparelho com o0 mo-
tor em funcionamento.

B Requerer a inspecgdo por um técnico em caso de:
Colisao com um obstéculo

Desactivagao imediata do motor
Lamina entortada
Veio de lamina entortado

Correia trapezoidal defeituosa.

Manutencdo e conservagao

A\ Perigo!
Perigo de ferimentos no veio de laminas.
Utilizar luvas de protecgao!

| Retirar 0 conector da vela de igni¢do antes dos
trabalhos de manutenc@o e de limpeza!

® N3o lavar o aparelho com jactos de dgua!
A agua pode conduzir a avarias (igni¢do, carbora-
dor...).

B Limpar o aparelho ap6s cada utilizagdo (espatula,
pano, etc.).

Desmontar o cilindro arejador (fig. N)
1. Desaparafusar o parafuso (1) do rolamento.
2. Dobrar para cima a parte do rolamento (2).

3. Levantar o cilindro arejador da parte inferior do rolamen-
to e retird-lo da unidade de transmissao (3).

A montagem é efectuada no sentido inverso.

Desmontar o cilindro de ventilagao

Desmontar o cilindro de ventilagdo e renovar os dentes
da mola de ago; é efectuado analogamente ao cilindro
de arejamento.

28



Desmontar as laminas (fig. 0) Guardar o aparelho
Antes da desmontagem ter atengdo a posicdo
das laminas! A Atencao!
1. Desaparafusar o parafuso sextavado (1). 0 motor ndo deve ser armazenado perto de chamas

abertas ou fontes de calor - perigo de incéndio e/ou
2. Retirar o rolamento de esferas (2) com cuidado doeixo (8). de explosdo!

3. Retirar 0 anel de pressao(3), anilha (4) e a bucha distan- )
| Deixar arrefecer o motor.

ciadora curta (5) do veio )
. . ® Guardar o arejador num local seco.
4. Rgmovgr sucesswamgnte as laminas (6) e as buchas m Desenroscar as porcas de asa da longarina supe-
distanciadoras compridas. rior e rebaté-la de modo a reduzir o seu volume de
A montagem & efectuada na ordem inversa. armazenamento.
Conservagao do motor Ajuda em caso de avarias
m Filtro do ar Avaria Ajuda
 Vela de 1gnigdo Motor ndo m Abastecer gasolina
® Mudanca de dleo arranca

W (Carregar a alavanca do mo-
tor em direc¢do a longarina

Escoar o 6leo velho com o motor quente. Oleo ;
superior.

quente escoa rapida e integralmente.
- - ) | \Verificar e, eventualmente,
1. Posicionar um recipiente adequado por baixo do aparel- substituir velas de ignico.
ho para recolher o 0leo. ) )

m Limpar o filtro do ar.

2. Desenroscar a var nivel do 6leo. . .
esenfoscar a vareta do nivel do oleo m Seleccionar a profundidade

3. Enroscar o bocal de enchimento. de corte mais reduzida.
4. Bascular o aparelho na longarina para tras até esta enco- | O cilindronao  f Contactar a oficina do servigo de
- I . rodopia assisténcia
star no chdo. Permitir o escoamento total do 6leo.
- Reducdo da | Seleccionar a profundidade
5. Voltar a colocar o aparelho na posicao normal e abastecer poténcia do de corte mais reduzida.

0 Oleo (SAE 10W-30, quantidade de abastecimento: 0,251). motor m Substituir lAminas d ‘
ubstituir laminas desgasta-

6. Desenroscar o bocal de enchimento. das.
7. Enroscar a vareta do nivel do 6leo. m Cortar a relva (relva demasi-
ado alta).
Eliminar 6leo motor usado em conformidade Maus ® Seleccionar a profundidade
com 0 meio ambiente! resultados de de corte mais reduzida.
Recomendamos que o 6leo velho seja entregue, arejamento ® Substituir lAminas desgasta-
num recipiente fechado, no centro de assistén- das.
cia técnica ou num centro de reciclagem. - . -
. ~ | Funcio- ® Laminas com defeito.
Oleo velho nao deve namento - .
o ; . irregular m Contactar a oficina do servigo
Ser eliminado juntamente com o lixo de assisténcia.
L e [ ]
ser evacuado na canalizagao ou no cifao Ci[t))?gelho

ser libertado no solo

Ter atengdo aos avisos constantes no manual de Asavarias que ndo possam ser eliminadas com a aju-
instrugdes do fabricante do motor. da desta tabela tém que ser reparadas numa oficina de
um agente autorizado.
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Introduzione

W Leggere attentamente questa documentazione
prima di mettere in funzione la macchina. Questo
¢ il presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti.

W Prestare attenzione alle istruzioni e avvertenze di
sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

® Questa documentazione & parte integrante del pro-
dotto descritto e deve essere consegnata al cliente
al momento dell‘acquisto.

Legenda

/\ Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si pos-
sono evitare danni a cose e/o persone.

Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

Simboli sulla macchina

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni d'uso!

Tenere lontano le altre persone dalla
zona di pericolo!

3
d|=

Prima di eseguire dei lavori sulla
lama completa estrarre il cappuccio
della candela di accensione!

Attenzione pericolo! Tenere mani e
piedi lontano dalla lama completa!

{

SE
i

b

Indossare occhiali protettivi!
Indossare cuffie antirumore!

F

Utilizzo conforme alle prescrizioni

Questa macchina é destinata all‘aerazione e ventilazio-
ne dei tappeti erbosi (scarificazione) per uso privato e
deve essere utilizzata esclusivamente su prati asciutti
e rasati.

Qualsiasi altro uso non & conforme alle prescrizioni.

A\ Attenzione!
La macchina non ¢ destinata all'uso professionale.

Avvertenze di sicurezza
m Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette

m Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione

Indossare occhiali protettivi e cuffie antirumore
Indossare pantaloni lunghi e scarpe robuste
Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa

Tenere lontano le altre persone dalla zona di pe-
ricolo

Rimuovere i corpi estranei dalla zona di lavoro
Quando si ripone la macchina:
Spegnere il motore

Attendere I‘arresto della lama completa
Estrarre il cappuccio della candela di accensione

® Non lasciare la macchina incustodita

® Bambini o0 non addetti che non conoscono le istru-
zioni per I'uso, non devono utilizzare I'apparecchio

B Rispettare le disposizioni locali relative all’eta mi-
nima dell’utente

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Archetto di attivazione di sicurezza

La macchina & dotata di un archetto di attivazione di
sicurezza che quando viene rilasciato arresta immedi-
atamente la macchina.
Portello posteriore

La macchina é dotata di un portello posteriore.

Indicatore di sicurezza ottico

Lindicatore di sicurezza ottico indica il fissaggio
dell‘albero di lavoro. Se il contrassegno verde ¢ visibile
(5 mm) Ialbero di lavoro & fissato correttamente.

Montaggio

Montare la macchina seguendo le figure (figura A-F).

A\ Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo essere
stata completamente montata.
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Messa in funzione

/\ Attenzione!

Prima della messa in funzione effettuare sempre un
controllo visivo. Non utilizzare la macchina in caso di
lama completa e/o componenti di fissaggio allentati,
danneggiati o usurati.

| QOsservare gli orari di svolgimento di attivita rumo-
rose previsti dalle disposizioni locali.

B Attenersi sempre al manuale d‘uso fornito in dota-
zione dal costruttore del motore.

Sicurezza

Avvertimento!
== | Pericolo di incendio!

La benzina é altamente infiammabile!

W Conservare la benzina solo in recipienti apposita-
mente previsti.

m Effettuare il rifornimento solo in luoghi aperti.
Non fumare durante il rifornimento!

m Non aprire il tappo del carburante con motore cal-
do o in funzione.

W Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.

B Chiudere sempre saldamente lo sportellino di ri-
fornimento.

| Se ¢ fuoriuscita della benzina:

Non avviare il motore
Evitare tentativi di accensione

Pulire la macchina

/\ Avvertimento!
Non lasciare mai il motore acceso in luoghi chiusi.

Pericolo di avvelenamento!
Rifornimento

Prima della prima messa in funzione riempire con olio
e benzina.

Benzina:  benzina normale senza piombo
Olio vedere il manuale d'uso del costruttore del
motore:  motore, olio: SAE 10W-30, quantitativo di

riempimento: 0,251

Riempimento dell‘olio (figura G)

1. Estrarre I'astina livello olio svitandola.

Avvitare il bocchettone di riempimento.
Riempire d'olio.

Svitare il bocchettone di riempimento.

o~ W™

Avvitare nuovamente I‘astina livello olio.

Rifornimento di benzina (figura H)

@ Lo sportellino di rifornimento si trova sul ser-
batoio della benzina ed & contrassegnato dal
simbolo del “distributore" (stazione di servi-
Zi0).

Regolazione della profondita di lavoro (figura I)

/\ Attenzione!

Regolare la profondita di lavoro solo a motore spen-
to e albero della lama fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell‘albero della lama
mediante la manopola.

1. Premere il manico verso il basso e inclinare lo scarifi-
catore.

2. Premere la manopola verso il basso e posizionarla sul
livello ,2".

Posizioni sulla manopola:

1 - 5 = regolazione della profondita di lavoro

Per le lame nuove regolare la manopola al mas-
simo sulla posizione 2!

La corretta profondita di lavoro si ricava in base:
® alle condizioni del prato
| all‘usura della lama

In caso di profondita di lavoro errata:
m o scarificatore resta fermo
® il motore non ha trazione

In questo caso regolare la manopola su una profondi-
ta di lavoro pitl bassa.
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Awviare il motore

In caso di nuovo avvio, periodi di arresto prolungati e
temperature al di sotto di 10°C:

1. Premere pulsante primer “a” 6x. (figura K).
2. Premere pulsante primer “b” 10x. (figura K).

3. Premere I'interruttore di avviamento e contemporanea-
mente tirare 'archetto di innesto della trasmissione con-
tro 1a parte superiore del manico e trattenerlo (figura L).

H Durante il funzionamento trattenere I'archetto di
innesto della trasmissione.

4. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (figura M).

5. Lasciare riscaldare il motore.

ﬂ Con motore a temperatura di esercizio non azio-
nare i pulsanti primer.

La regolazione di accelerazione del motore & fissa.
Non & possibile regolare il numero di giri.

Spegnere il motore

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmissione
(figura L).

A\ Pericolo!

L'albero della lama continua a girare - dopo lo speg-
nimento non toccare immediatamente la parte inferi-
ore della macchina - pericolo di taglio.

Applicazione/rimozione del cesto di raccolta

1. Prima di applicare/rimuovere il cesto di raccolta speg-
nere il motore.

2. Attendere fino a quando I'albero della lama non si fermal

Indicazioni generali sul funzionamento

B Per poter avviare la macchina la lama completa
deve avere piena liberta di movimento.

® Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti.

B Guidare la macchina solo agendo sull‘impugnatura
del manico. In tal modo viene garantita la distanza
di sicurezza.

m Tenere puliti il motore e I'impianto di scarico.

B Sui pendii assicurarsi di essere ben stabili sulle
gambe.

W Scarificare sempre trasversalmente rispetto al pendio.
| Mai scarificare su pendii ripidi.

®m Condurre lo scarificatore solo a passo d‘uomo.

[ |

Mai ribaltare o trasportare la macchina con motore
in funzione.

m Far eseguire un controllo da un esperto:
dopo lo scontro con un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
se la lama é storta

se I'albero della lama & storto

se la cinghia & difettosa.

Manutenzione

A\ Pericolo!

Pericolo di lesioni nei pressi dell'albero della lama.
Indossare guanti protettivi!

® Prima di qualunque lavoro di manutenzione e di
pulizia estrarre il cappuccio della candela di ac-
censione!

® Non spruzzare acqua sulla macchina!
La penetrazione di acqua (impianto di accensione,
carburatore...) pud causare malfunzionamenti.

m Pulire la macchina dopo ogni utilizzo (spatola,
straccio ecc.).

Smontaggio del rullo scarificatore
(figura N)

1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Sollevare il semicuscinetto (2).

3. Sollevare il rullo scarificatore dal semicuscinetto inferiore
ed estrarlo dal lato di azionamento (3).

Il montaggio viene effettuato nella sequenza contraria.

Smontare il rullo arieggiatore

Lo smontaggio del rullo arieggiatore e la sostituzione
dei denti a molla in acciaio avvengono in modo analo-
go al rullo scarificatore.

Smontaggio delle lame (figura 0)

Prima di smontare le lame fare attenzione alle
rispettive posizioni di montaggio!

1. Svitare la vite a testa esagonale (1).
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. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfere (2) dall‘albero (8).

. Estrarre I'anello di spinta (3), la rondella (4) e la bussola
distanziatrice corta (5) dall‘albero.

. Estrarre in successione le lame (6) e le bussole
distanziatrici lunghe.

[l montaggio viene effettuato nella sequenza contraria.

Manutenzione del motore
| Filtro aria

m (Candela

m Cambio olio

Far fuoriuscire I'olio esausto a motore caldo.
L'olio caldo fuoriesce rapidamente e comple-
tamente.

. Per raccogliere I'olio posizionare sotto il motore un
recipiente adatto.

. Estrarre |'astina livello olio svitandola.
. Awvitare il bocchettone di riempimento.

. Ribaltare all'indietro la macchina abbassando il manico
fino a farlo appoggiare per terra. Lasciare fuoriuscire
completamente I'olio.

. Raddrizzare la macchina e riempire d'olio (SAE 10W-30,
quantitativo di riempimento: 0,251).

. Svitare il bocchettone di riempimento.

. Avvitare I'astina livello olio.

Smaltire I'olio motore esausto in modo ecolo-
gico!

Consigliamo di mettere I'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un

centro di riciclaggio o un centro di assistenza
clienti.

L'olio esausto non deve
essere gettato nei rifiuti

essere versato nella fognatura o negli
scarichi

essere versato sul terreno

Attenersi alle indicazioni nel manuale d‘uso del co-
struttore del motore.

Sistemazione della macchina dopo I‘'uso

/\ Attenzione!

Non immagazzinare il motore in vicinanza di fiamme
liberte o sorgenti di calore - Pericolo di incendio e/o
esplosione!

W |asciar raffreddare il motore.
| Riporre lo scarificatore in un luogo asciutto.

W Per ridurre lo spazio di ingombro rimuovere i gal-
letti sulla parte superiore del manico e ripiegare
quest‘ultimo su se stesso.

Aiuto per la risoluzione dei malfunzi-
onamenti pitl comuni

Malfunziona- Aiuto
mento

Il motore non m Rifornire di benzina

Si avvia .

® Premere |'archetto di innesto
della trasmissione contro la
parte superiore del manico.

® Controllare ed eventualmente
sostituire le candele.

| Pulire il filtro aria.

W Scegliere una profondita di
lavoro pill bassa.

[I'rullo non gira | Contattare un'officina di assistenza

Potenza del | Scegliere una profondita di
motore ridotta lavoro pil bassa.

W Sostituire le lame usurate.

W Tagliare il prato (erba troppo

alta).
Scarsa B Scegliere una profondita di
efficacia dello lavoro pil bassa.

scarificatore -
W Sostituire le lame usurate.

® Funziona- B |ama danneggiata.

mento irre- . .
| ®m (Contattare un'officina di as-
golare A
sistenza.
® La macchi-
navibra

| malfunzionamenti che non possono essere risolti con
Iaiuto di questa tabella devono essere risolti presso
un‘officina autorizzata.
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Bevezetés

m Uzembe helyezés elétt olvassa 4t a jelen doku-
mentaciét. Ez feltétlenil szikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

Tartsa be a jelen dokumentécioban és a készuléken
olvashaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

A jelen dokumentécio a leirt termék elvalaszthatatlan
része, amit értékesités esetén a termékkel egydtt at
kell adni a vevének.

Jelmagyarazat

A\ Figyelem!

A jelen figyelmeztetd utasitasok pontos betartasaval
keriilheti el a személyi sériilést és/vagy vagyoni kart.

Kulonleges informaciok a jobb érthetdség és ke-
zelés érdekében.

A késziiléken lathato jelzések

Uzembe helyezés
El6tt olvassa el a hasznalati dtmu-
tatot!

>
=

Harmadik személy nem tartézkodhat
a veszélyes tertileten!

2
=

% | | Avagoeszkdzon tortend munka el6tt
&2 | | huzza le a gyujtdgyertya csatlako-

z6j4t!

Vigyazat veszély! Tartsa tavol a kezét
és a labat a vagdéeszkoztél!

Viseljen védészemiveget!
Viseljen fiilvédét!

el Pl P
| s

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék a kerti gyepszOnyeg fellazitdsara és
szell6ztetésére (talajlazitasra) szolgal a haz korili
munkak soran és csak megszaradt, révidre vagott gye-
pen hasznalhato.

Minden mas, ett6l eltérd alkalmazas nem tekinthetd
rendeltetésszerlinek.

A\ Figyelem!

A készliléket tilos ipari célokra hasznalni.

Biztonsagi utasitasok
B Agépet csak miszakilag kifogastalan allapotban sz-
abad hasznalni

B Abiztonsagi és védbeszkozok mikodését nem sza-
bad kiiktatni

Védészemiiveget és flilvédd kell viselni
Hosszu nadragot és erds labbelit kell viselni
Tartsa tavol a kezét és a labat a vagéeszkozté|

Harmadik személy nem tartézkodhat a veszélyes
terlleten

B Tavolitsa el a munkateruletrél azokat a targyakat,
amelynek nem ott van a helye

B Ha magéra hagyja a készUléket:

kapcsolja ki a motort

varja meg, amig megall a vagdeszkoz

hazza ki a gyujtégyertya csatlakozojat
B Ne hagyja feliigyelet nélkil a késziiléket

B Akészllék haszndlata tilos gyerekek vagy olyan
személyek szamara, akik nem ismerik a kezelési
utasitést

B \Vegye figyelembe a kezel6i korhatarra vonatkozo
helyi el6irasokat

Biztonsagi és védbeszkozok

Biztonsagi kapcsolokengyel

Akésziilék biztonsagi kapcsoldkengyellel van felszerelve,
amely elengedésekor azonnal megallitja a készUléket.
Lehajthato fedél

Akészlilék fel van szerelve egy lehajthato fedéllel.

Optikai biztonsagi kijelzé

Az optikai biztonsagi kijelz6 mutatja a munkatengely rég-
zitését. Lathatd, zold jeldlés esetén (5 mm) a munkaten-
gely megfeleléen van rogzitve.

Osszeszerelés

A késziléket az abraknak (abra A-F) megfeleléen kell
bsszeszerelni.

A\ Figyelem!

A késziléket csak teljes dsszeszerelése utan
szabad Uzemeltetni.




Uzembe helyezés

A Figyelem!

Uzembe helyezés elétt mindig ellendrizni kell a kés-
ziiléket szemrevételezés utjan. Laza, sériilt vagy ko-
pott késsel és/vagy rogzitéelemekkel a késziiléket tilos
kezelni.

B Be kell tartani az lizemeltetésre vonatkozolag érvé-
nyes, nemzeti el6irasokat.

B Mindig be kell tartani a csomagolasban megtalalhato,
a motorgyarté altal dsszedllitott kezelési Gtmutatot.

Biztonsag

Figyelmeztetés!
27 | Egésveszély!

A benzin rendkiviil gyulékony!

B Benzint csak az erre rendszeresitett tartalyban sza-
bad térolni.

B Agépet csak szabadban szabad megtankolni.

B Tankolas kozben tilos a dohanyzas!

B Atanksapkat jaro vagy forré motor esetén tilos ki-
nyitni.

B Asériilt tartalyt vagy tanksapkat ki kell cserélni.

B Atanksapkat szorosan le kell zarni.

B Ha kifolyt a benzin:

ne inditsa el a motort
ne kisérelje meg mikodtetni a gyujtast

tisztitsa meg a késziiléket

A Figyelmeztetés!
Tilos a motort zart helyiségben jaratni.
Mérgezésveszély!

Tankolas
Az els6 lizembe helyezés el6tt olajat és benzint kell be-
tolteni a készulékbe.

Benzin: Normal, 6lommentes benzin

Motorolaj:  Lasd a motor gyartéjanak kezelési t-
mutatéjat. Olaj: SAE 10W-30, toltési

mennyiség: 0,25 |

Az olaj betdltése (abra G)

1. Csavarja ki az olajpalcat.

. Csavarja be a betolté csonkot.
. Toltse be az olajat.

. Csavarja ki a bet6lté csonkot.

o B~ W N

. Csavarja vissza az olajpalcat.

A benzin betoltése (abra H)

E} A tanksapka a benzintartalyon taldlhato, és
"benzintéltd oszlop” (benzinkdt) jelzéssel van
ellatva (benzinkut).

Vagasmagassag beallitasa (abra I)

/\ Figyelem!

A vagasmagassagot csak kikapcsolt motor és allo
késtengely esetén szabad beallitani.

A késtengely vagasmagassagat a tarcsa segitségével
allitsa be.

1. Agyepszelléztet6t a fogantyu radjanal fogva billentse
hatra.

2. Nyomja le a forgathaté kapcsol6 és allitsa be a 2.
fokozatra.

A tarcsa pozicioi:
1-5 = Avagasmagassag beallitasa

@ Uj kések esetén a tarcsat max. a 2. pozicicba
allitsal

A megfelel§ vagasmagassag fligg:
B 3 gyep allapotatol
B a kés allapotatdl

Nem megfelelé vagasmagassag esetén:
B atalajlazitd leall
B a motor nem porog fel

Ebben az esetben a tarcsat allitsa kisebb vadgasmagas-
sagra.
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A motor beinditasa

Indulaskor, hosszabb ledllas utdn és 10°C alatti
hémérséklet esetén:

1. Nyomja be 6x az ,a” primer gombot. (K abra).
2. Nyomja be 10x a ,b” primer gombot. (K abra).

3. Nyomija be a kapcsolégombot és egyidejlileg
huzza a motor kapcsolokengyelét a fogantyu felsé
szarahoz, és tartsa ott (L abra).

[ Uzemeltetés soran tartsa ebben a poziciéban a
motor kapcsolokengyelét.

4. Ainditéhuzalt lendiiletesen huzza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (M abra).

5. Varja meg, amig felmelegszik a motor.

ﬂ Uzemmeleg motor esetén nem kell megnyomni a
primer gombokat.

A motor elére meghatarozott adagoldbeallitassal
rendelkezik.

Ezért nem lehetséges a fordulatszam szabalyozasa.

A motor kikapcsolasa

1. Engedje el a motor kapcsolokengyelét (abra L).

A\ Veszély!

A késtengely utanforog - kikapcsolas utan ne nyuljon
rogtén a készlilék ala - vagasi sérilés.

Fligy(ijt6 kosar felhelyezése és levétele

1. Afugyijté kosar felhelyezése és levétele
el6tt kapcsolja ki a motort.

2. Varja meg, amig megall a késtengely!

Altalanos lizemeltetési utasitasok

B Akésziilék elinditasahoz a késnek teljesen szaba-
don kell forognia.

B Akezét és a labat ne helyezze a forgd alkatrészek
kozelébe.

B Akesziileket csak a fogantyu szaranal fogva iranyi-
tsa. Igy biztositja a biztonsagi tavolsag betartasat.

B Tartsa tisztan a kipufogét és a motort.

Lejtés terlleten Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon.
Lejtén mindig keresztiranyban haladjon.

Meredek lejtdn tilos dolgozni a készulékkel.

A gyepszelléztetdvel csak lépésben haladjon.

Akészlléket tilos jard motorral megbillenteni vagy
szallitani.

B Ellendriztesse szakemberrel a készUléket:

akadalyra térténé rahajtas utan
a motor azonnali leéllasa esetén
ha meghajlik a kés

ha meghajlik a késtengely

ha ténkrement az ékszij.

Karbantartas és apolas

A Veszély!

Sértilésveszély a késtengelynél.

Viseljen védokesztydit!

B Minden karbantartasi és tisztitasi munka el6tt hizza
ki a gyujtégyertyat!

B Ne spriccelje le a készUléket vizzel!

A behatolé viz meghibasodast okozhat (a gyujtobe-
rendezésnél, a porlasztonal...).

B AkészUlléket minden egyes haszndlat utan meg kell
tisztitani (spachtli, toriékendd stb.).

Talajlazit6é henger kiszerelése (abra N)

1. Csavarja ki a csapagy (1) csavarjat.

2. Hajtsa fel a csapagyfelet (2).

3. Emelje ki a talajlazitd hengert az als6 csapagyfélbél,
és huzza ki a hajtasoldalbdl (3).

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

A szell6ztetd henger kiszerelése

A szelléztetd hengert szerelje ki, és a cserélje ki az acél
rugésfogakat hasonléan a talajlazité hengerhez.

A kések kiszerelése (abra O)

A kések kiszerelése elétt figyelje meg azok bes-
zerelési helyzetét!

1. Csavarja ki a hatlapu csavart (1).
2. Ovatosan htizza le a golyéscsapagyat (2) a
tengelyrdl (8).
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3. Anyomdgy(rit (3), az alatétet (4) és a révid tavtartd
hiivelyt (5) huzza le a tengelyrdl

4. Akést (6) és a hosszu tavtarto hiivelyeket hiizza le
egymas utan.
Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Motor karbantartasa
B Légszird

B Gyujtdgyertya

B Olajcsere

A faradt olajat meleg motor esetén engedje le. A
meleg olaj gyorsan és maradéktalanul kifolyik.

1. Az olaj 6sszegyUjtéséhez helyezzen megfeleld
tartalyt a motor ala.

2. Csavarja ki az olajpalcat.
3. Csavarja be a betélt6 csonkot.

4. Dontse hatra a gépet a fogantyunal fogva annyira,
hogy a fogantyu a talajon legyen. Az dsszes olajat
eressze le.

5. Allitsa fel a gépet és toltse fel olajjal (SAE 10W-30,
toltési mennyiség: 0,25 I).

6. Csavarja ki a betélt6 csonkot.
7. Csavarja vissza az olajpalcat.

A hasznalt motorolajat kornyezetbarat médon ar-
talmatlanitsa!

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az Ujrahasznosito szervezethez vagy
adja le valamelyik tigyfélszolgalaton.

A faradt olajat tilos
kidobni a hulladékkal egyitt

kionteni csatornaba vagy lefolyoba

kiénteni a foldre.

Tartsa be a motor gyartojanak kezelési utmu-
tatojat.

A gép tarolasa

A Figyelem!
A motort ne tarolja nyilt lang vagy héforras

kozelében - tliz- és/vagy robbanasveszély!

B Hagyja kihilni a motort.
B Agyepszell6ztetd gépet tarolja szaraz helyiségben.

B Helykimélés céljabol csavarja ki a fogantyun talal-
haté szarnyas anyakat és hajtsa le a fogantyut.

Segitség meghibasodas esetén

Meghibasodas | Segitség

A motor nem u
indul

Tankoljon benzint

B Amotor kapcsolokengyelét
nyomja a fogantydhoz.

B Ellendrizze, szlikség esetén
cserélje ki a gyujtogyertyakat.

B Tisztitsa meg a légsz{irét.

B Valasszon kisebb vagasi ma-

gassagot.
A henger nem | Forduljon az iigyfélszolgalat
forog szervizéhez
A motor B Valasszon kisebb vagasi ma-
teljesitménye gassagot.
cstkken B Cserélie ki az elhasznalédott
késeket.
B Viagja le a fvet (tul magas
a fi).
A talajlazito B Valasszon kisebb vagasi ma-
teljesitménye gassagot.
gyenge m Cserélie ki az elhasznlodott
késeket.
B Egyenetlen | B Sériilt kések.
mikoédés
B Forduljon Ugyfélszolgalati
B Agépraz- szervizhez
kodik

Azokat a meghibasodasokat, amelyeket nem sikertilt
megszintetni a tablazat esetén, jogosult szakszervizzel
kell elharittatni.
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Indledning

B |&s denne dokumentation for ibrugtagning. Dette
er forudsatning for sikkert arbejde og fejlfri hand-
tering.

m Qverhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation op pa maskinen.

® Denne dokumentation er permanent bestanddel af
det beskrevne produkt og skal gives videre til kg-
beren, hvis maskinen salges.

Tegnforklaring

A\ Vigtigt!

Folges disse advarselsanvisninger ngje kan person-
og/eller tingskader undgas.

Serlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

Symboler pa maskinen

Laes brugsanvisningen
far ibrugtagning!

Hold uvedkommende veak fra
fareomradet!

3
d|=

Treek teendrorshetten af for arbejde
pa skeerevarket!

Vigtigt: Fare! Hold hender og fad-
der vk fra skaerevarket!

!

I
i

A

Bear beskyttelsesbriller!
Ber harevaern!

©

Anvendelse i overensstemmelse med
formalet

Denne maskine er beregnet til at losne og lufte private
graesplaner (vertikalskare) med og ma kun anvendes
pa torret, kortklippet graes.

Anden anvendelse gelder som ikke formalshestemt
anvendelse.

A\ Vigtigt!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsgjemed.

Sikkerhedsanvisninger

® Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand

B Tag ikke sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ud af funktion

Beer beskyttelsesbriller og hgreveaern

Bar lange bukser og fastsiddende sko

Hold hander og fodder vaek fra skarevarket
Hold uvedkommende vak fra fareomradet
Fiern fremmedlegemer i arbejdsomradet

Nar maskinen forlades:

Sluk motoren
Vent til skeereveerket star stille
Trek tendrarshaetten af

B Lad ikke maskinen sta uden opsyn

m Born og andre personer, som ikke kender driftsvej-
ledningen, ma ikke anvende maskinen

m Qverhold de lokale bestemmelser om betjenings-
personers mindstealder

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhedsafhryderbgijle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryderbgile,
som standser maskinen med det samme, nar den slip-
pes.

Bagklap

Maskinen er udstyret med en bagklap.

Optisk sikkerhedsvisning

Den optiske sikkerhedsvisning angiver arbejdsakslens
fiksering. Ved synlig gren markering (5mm) er ar-
bejdsakslen fikseret rigtigt.

Montering
Montér maskinen iht. figuren (billede A-F).

A\ Vigtigt!

Tag ferst maskinen i brug, nar monteringen er fuld-
stendig.
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Ibrugtagning

A\ Vigtigt!

Foretag altid en visuel kontrol for ibrugtagning. Ma-
skinen ma ikke anvendes med Igst, beskadiget eller
slidt skaerevaerk og/eller fastgarelsesdele.

m QOverhold landespecifikke bestemmelser for brugs-
tidspunkter.

| QOverhold altid den medfelgende betjeningsvejled-
ning fra motorproducenten.

Sikkerhed

Advarsel!

Brandfare!
Benzin er yderst brendbart!

B QOpbevar kun benzin i de dertil beregnede behol-
dere.

® Fyld kun benzin pa i det fri.
m Ryg ikke, mens der fyldes benzin pé!

m Abn ikke tankdzekslet, ndr motoren kerer eller er
varm.

| Udskift beskadiget tank eller tankdaeksel.
B Luk altid tankdaekslet fast.
W Hvis der Ighet benzin ud:

Start ikke motoren
Undga tendingsforsag
Renger maskinen

/\ Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Optankning

Fyld olie og benzin pa fer forste ibrugtagning.

Benzin: Normalbenzin blyfri

Motorolie:  Se betjeningsvejledningen fra
motorproducenten olie: SAE 10W-30,

pafyldningsmangde: 0,25l

Pafyldning af olie (billede G)
1. Skru oliepinden ud.

Skru pafyldningsstudsen i.

Fyld olie pa.

Skru pafyldningsstudsen ud.

o~ W™

Skru oliepinden i igen.

Pafyldning af benzin (side 2, G)

@ Tankdzkslet er placeret pa benzintanken og er
forsynet med symbolet ,benzinstander” (tank-
station).

Indstilling af arbejdsdybde (side 2, 1)

/\ Vigtigt!
Indstil kun arbejdsdybden, nar motoren er slukket,
og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa drejeskiven.
1. Vip vha. styret vertikalskareren bagud.

2. Tryk drejeafbryderen ned, og drej den til trin ,2".
Positioner pa drejeskive:

1 - 5 = indstilling af arbejdsdybde

E‘ Stil ved nye knive maks. drejeskiven i position 2!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:
W plznens tilstand
| slitage pa knivene

Ved forkert arbejdsdybde:
| bliver vertikalskareren staende
| trekker motoren ikke igennem

Drej i sa fald drejeskiven til en lavere arbejdsdybde.
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Start af motor

Ved genstart, lengere stilstandsperioder og tempera-
turer under 10 °C:

1. Tryk 6 gange pa primerknap "a". (Figur K).
2. Tryk 10 gange pa primerknap "b”. (Figur K).

3. Tryk afbryderknappen ind, og trek samtidig motorafbry-
derbgjlen mod det averste styr, og hold den fast (figur L).

H Hold motorafbryderbgijlen fast under brug.

4. Treek startsnoren hurtigt ud, og lad den derefter rulle
langsomt op (figur M).

5. Lad motoren varme op.

ﬂ Hvis motoren er driftsvarm, skal primerknappen ikke
anvendes.

Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere omdrejningshastig-
hed.

Sluk motoren
1. Slip motorafbryderbgjlen (billede L).

A\ Fare!

Knivakslen karer efter - tag ikke fat under maskinen,
straks efter den er slukket - fare for snitlesioner.

Montering/afmontering af grasfang
1. Sluk motoren, far greesfanget monteres/afmonteres.

2. Vent, til knivakslen star stille!

Generelle anvisninger vedr. brug

B For at maskinen kan startes skal skarevarket kore
fuldstendigt frit.

B Placér ikke hender og fedder i nerheden af rote-
rende dele.

Styr kun maskinen vha. styret. Derved er sikker-
hedsafstanden givet.

Hold udst@dning og motor rene.

Sarg for at sta sikkert pa skréninger.
Vertikalsker altid pa tvaers af skraningen.
Vertikalsker aldrig pa stejle skraninger.
Far kun vertikalskareren i skridtgang.

m Vip eller transportér aldrig maskinen, mens moto-
ren korer.

®m Lad en fagmand kontrollere maskinen:
hvis der er kart pa en forhindring
hvis motoren standser gjeblikkeligt
hvis kniven er bgjet
hvis knivakslen er bgjet

hvis kilremmen er defekt.

Vedligeholdelse og service

A\ Fare!

Fare for kvaestelse pa knivakslen.
Bear beskyttelseshandsker!

B Trek teendrarshatten af for al vedligeholdelses- og
rengaringsarbejde!

® Sprojt ikke vand pa maskinen!
Indtremgende vand (tendingssystem, karbura-
tor...) kan resultere i fejl.

m Renger maskinen, hver gang den har varet i brug
(spartel, flig etc.).

Afmontering af vertikalskarerullen (billede N)

1. Skru lejets skrue (1) ud.

2. Klap lejehalvdelen (2) op.

3. Laft vertikalskeererullen ud af den nederste lejedel, og
traek den ud af motorsiden (3).

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Afmontering af ventilationsrulle

Afmontér ventilationsrullen, og udskift stélfjedertanden
analogt i forhold til vertikalskaererullen.

Afmontering af kniv (billede N)

Bemark knivens monteringsposition, far den
afmonteres!

1. Skru skruen (1) ud.
2. Tag forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).

3. Tag trykringen (3), skiven (4) og den korte afstandsmuffe
(5) af akslen

4. Tag kniven (6) og de lange afstandsmuffer af efter hinanden.

Samlingen foretages i omvendt raekkefolge.




Motorpleje
| Luftfilter
m Tendror
| Olieskift

E] Aftap den gamle olie, mens motoren er varm.
Varmt olie lgber for hurtigt og fuldstendigt ud.

1. Stil en egnet beholder under motoren for at opsamle
olien.

2. Skru oliepinden ud.
3. Skru pafyldningsstudsen i.

4. Vip med styret maskinen bagud, til styret ligger pa
jorden. Lad olien labe helt ud.

5. Stil maskinen op, og fyld olie (SAE 10W-30, pafyldnings-
mangde: 0,251) pa.

6. Skru pafyldningsstudsen ud.
7. Skru oliepinden ind.
@ Bortskaf brugt motorolie miljgrigtigt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket

beholder p& genbrugsstationen eller et service-
verksted.

Brugt olie ma ikke
bortskaffes med normalt affald
ikke heldes i kloaknet eller udlgb
haldes pa jorden

Overhold anvisningerne i betjeningsvejledningen fra
motorproducenten.

Opbevaring af maskine

/\ NB!

Motoren ma ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder - brand- og / eller eksplosionsfare!

W Lad motoren kele af.
m Opbevar vertikalskereren i et tort rum.

m Drej vingemgtrikkerne pa det gverste styr ud, og
klap denne ned for at spare plads ved opbevarin-
gen.

Hjlp ved fejl
Fejl Hjelp
Motoren ® Fyld benzin pa
starter ikke

m Tryk motorafbryderbgjlen
mod det gverste styr.

m Kontroller teendrar, udskift
eventuelt.

B Rengor luftfilter.
m Velg en lavere arbejdsdybde.

Rullen drejer Kontakt servicevarksted

ikke

Motorydelsen
falder

B Valg en lavere arbejdsdybde.
| Udskift slidte knive.

Sla graesset (grasset er for
hait).

Darlig vertikal- | m Velg en lavere arbejdsdybde.
skareydelse | o gskift slidte knive.
| Urolig m Defekte knive.
korsel m Kontakt servicevarksted.
m Maskine
vibrerer

Fejl, som ikke kan afhjelpes vha. denne tabel, skal
afhjelpes pa et autoriseret vaerksted.
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Inledning

W Lis igenom denna dokumentation innan maskinen
tas i drift. Detta &r en forutsattning for sékert ar-
bete och storningsfri drift.

B Folj sdkerhetsinstruktionerna och varningarna i
dokumentationen och pa maskinen.

® Denna dokumentation ar en permanent bestands-
del av den beskrivna produkten och ska éverlam-
nas till képaren vid forséljning.

Teckenfdrklaring

A\ Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att undvika
person- och / eller materialskador.

@ Sérskilda instruktioner for béttre forstéelse och
anvandning.

Symbolee pa maskinen

Las bruksanvisningen fore
idrifttagning!

Lat inte obehdriga vistas i kdrom-
radet!

3
d|=

Dra ut tndstiftskontakten fore
arbete med skdrmaskinen!

Fara! Hall hander och fotter borta
fran skdrmaskinen!

!

I
i

A

Bér skyddsglasdgon!
Bér horselskydd!

©

Korrekt anvandning

Maskinen &r avsedd for uppluckring och luftning av
grasmattor pa privat omrade och far endast anvandas
pa torrt, kortklippt gras.

Annan anvdndning raknas som felaktig.

/\ Observera!
Maskinen far inte anvandas kommersiellt.

Sakerhetsinstruktioner

® Anvdnd endast maskinen i tekniskt felfritt skick

m Sakerhets- och skyddsutrustning far inte deakti-
veras.

Bér skyddsglasdgon och horselskydd

Anvand langbyxor och fasta skodon

Hall hander och fotter borta franskarmaskinen
Lat inte obehoriga vistas i kéromradet

Avlagsna fraimmande féremal fran arbetsomradet
Nér maskinen ldmnas:

Sténg av motorn
Vénta tills skarmaskinen stannat
Dra ut tindstiftskontakten

® Ldmna inte maskinen utan uppsikt

® Barn och andra som inte I4st bruksanvisningen far
inte arbeta med maskinen

B Folj de lokala bestimmelserna géllande aldersgré-
ns for att anvanda maskinen

Séakerhets- och skyddsutrustning

Siakerhets-kontaktbygel

Maskinen ar utrustad med en sakerhets-kontaktbygel
som genast stannar maskinen om den utlgses.

Baklucka

Maskinen ar forsedd med en baklucka.

Optisk sékerhetsindikator

Den optiska sakerhetsindikatorn visar att arbetsaxeln
sitter fast. Vid synlig gron markering (5mm) ar ar-
betsaxeln riktigt fastsatt.

Montering

Montera maskinen enligt bilden (Bild A-F).

A\ Observera!

Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig mon-
tering.
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Idrifttagning

A\ Observera!

Utfor alltid en siktkontroll fére idrifttagning. Mas-
kinen far inte anvandas med |6sa, skadade eller utl-
sitna skdarmaskiner och/eller fastdelar.

W Folj nationella bestammelser for driftstid.

| Folj alltid den medfdljande bruksanvisningen fran
tillverkaren.

Sékerhet

Varning!
== | Brandfara!
Bensin dr mycket lattanténdligt!

B Bensin far endast forvaras i den dérfor avsedda
behallaren.

® Tanka endast utomhus.
Rék inte vid tankning!

m Oppna inte tanklocket under kérning eller med
varm motor.

B Byt ut tank respektive tanklock om de skadas.
Satt alltid pa tanklocket ordentligt.
| Vid bensinstopp:

Starta inte motorn

Undvik att tdndningsforsok
Rengdr maskinen
/\ Varing!
Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfara!
Tankning

Fyll pa olja och bensin fore den forsta idrifttagningen.

Bensin: Normalbensin blyfri

Motorolja: Se motortillverkarens bruksanvisning,

olja: SAE 10W-30, volym: 0,25

Fyll pa olja (Bild G)

1. Skruva loss oljestickan.
Skruva i pafyllnadshjdlpmedlet.
Fyll pd olja.

Skruva loss péfylinadshjdlpmedlet.

o~ W™

Skruva fast oljestickan pa nytt.

Fyll pa bensin (Bild H)

Tanklocket sitter pa bensintanken och maérkt
med symbolen ,tappkolonn® (tankstélle).

Stéll in arbetsdjup (Bild 1)

/\ Observeral

Arbetsdjupet far endast stéllas in med avstangd mo-
tor och stillastaende knivaxel.

Stéll in knivaxelns arbetsdjup med valskivan.
1. Tippa grésklipparen bakdt pa handtaget.
2. Tryck ned vridreglaget och vrid till steg ,2".

Positioner pa valskivan:
1 -5 =instéllning av arbetsdjup

Med nya knivar ska valskivan max. stéllas pa
position 2!

Det verkliga arbetsdjupet staller in sig efter:
B Gréset
| Knivslitage

Vid felaktigt arbetsdjup:

m forblir grasklipparen staende
B motorn greppar inte

| dessa fall ska valskivan vridas tillbaka till en mindre
arbetsdjup.
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Starta motorn

Vid nystart, langre stillestandstider och temperaturer
under 10 °C:

1. Tryck 6 génger pa primerknappen "a". (Bild K).
2. Tryck 10 ganger pa primerknappen "b”. (Bild K).

3. Tryck in paslagningsknappen och dra samtidigt motor-
kontaktbygeln mot handtaget och hall kvar (bild L).

H Hall fast motorkontaktbygeln under drift.

4. Dra snabbt ut starterlinan och I&t den sedan I&ngsamt
rullas upp igen (bild M).

5. Lat motorn ga varm.

[ Om motorn &r driftsvarm behdver inte primer-
knapparna anvandas.
Motorn har en fast gasinstélining.
Varvtalet kan inte regleras.

Sting av motorn
1. Slapp motorkontaktbygeln (Bild L).

A\ Faral

Knivaxeln fortsétter réra sig - strack dig inte under
maskinen direkt efter avstangning - risk for skars-
kador.

Uppsamlingshox pa-/avhangning

1. Stdng av motorn innan uppsamlingsboxen hdngs
pa/av.

2. Vénta tills knivaxeln stdr still!

Allménna driftsintruktioner

®m Nar maskinen startas maste skdrmaskinen ha fritt
utrymme runt om.

® Hander och fotter ska hallas borta fran roterande
delar.

®m Maskinen far endast styras med handtaget. Folj
det foreskrivna sakerhetsavstandet.

® Hall avgasroret och motorn rena.
Hall sakert avstand fran sluttningar.
| Klipp alltid tvars éver sluttningar.

| Klipp inte branta sluttningar.
® Klipp aldrig snabbare an i ganghastighet.
m |uta eller transportera aldrig maskinen med mo-
torn igang.
® | at uthildad personal kontrollera maskinen:
efter pakorning av ett hinder
om motorn stannar omedelbart
om knivarna krokts
om knivaxeln krokts

vid fel pa flaktremmen.

Underhall och skatsel

A\ Faral

Risk for skador fran knivaxeln.
Bér skyddshandksar!

® Dra ut tindstickskontakten fore alla underhalls-
och rengdringsarbeten!

® Spruta inte vatten pa maskinen!
Intrdngande vatten (tdndningen, forgasaren...) kan
orsaka fel.

B Rengdr maskinen efter varje anvandning (spatel,
trasa etc.).

Borttagning av klipparvalsen (Bild N)
1. Skruva loss lagerskruven (1).
2. Féll upp lagerhalvan (2).

3. Lyft klipparvalsen frén den undre lagerhalvan och dra ut
den fran drivningssidan (3).

Monteringen utfors i omvand ordning.

Borttagning av luftningsvals

Borttagning av luftningsvalsen och byte av stalfjdder-
tdnderna utfors pa samma satt som for klipparvalsen.
Borttagning av kniv (Bild 0)

Kontrollera monteringsplatsen innan kniven
avldgsnas!

1. Skruva loss skruven (1).

2. Draforsiktigt av kullagret (2) fran axeln (8).
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3. Dra loss tryckkringen (3), skivan (4) och den korta Forvara maskinen
distanshylsan (5) frdn axeln

4. Lossa kniv (6) och langa distanshylsor efter varandra. A Observera!

Montering utférs i omvand ordning. Lagra inte motorn framfbr §ppen eld eller varmekél-
lor - brand och explosionsrisk!

Motorskotsel X
|

w Luftfilter L'E'lt motorr?' kyllas ned.'

® Tindstift W Forvara grasklipparen i ett torrt utrymme.

® Oljebyte W For att spara plats kan sidomuttrarna skruvad av
pa dverhandtaget, s att detta kan fallas ihop.

Tom den gamla oljan med varm motor. Varm

olja rinner snabbt och fullstdndigt ut. i\tgéirder vid fel
1. Stéll en behéllare under motorn for uppsamling av oljan.
2. Skruva loss oljestickan. Fel Z\tgérd
3. Skruva i pafylinadshidipmedt Motorn startar | ® Py pa bensin.
" | Tryck motorkontaktbygeln

Tippa maskinen bakat mot handtaget tills handtaget ligger mot det dvre handtaget.
pd marken. Lat all olja rinna ut.
| Kontrollera tandstiften, byt
5. Stall maskinen upp och fyll pd olja (SAE 10W-30, volym: vid behov.

0.251) ®m Rengor luftiltret.

6. Skruva loss péfylinadshjélpmediet. ® Vilj ett mindre arbetsdjup

7. Skruva i oljestickan. Valsen roterar | Kontakta serviceverkstad
inte
Ta hand om den anvdnda motoroljan pa miljo- - — : -
vanligt sétt! Lag ® Valj ett mindre arbetsdjup.
Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i gr:grt]%;pre- W Byt utsliten kniv.

en sluten behallare till atervinningscentral eller
servicecenter.

Sldng inte gammal olja

Klipp gréset (graset ar for
hogt).

) Dalig grasklip- | ® Vilj ett mindre arbetsdjup.
i soporna
P parprestanda W Byt utsliten kniv.
eller i avioppet -
X ® 0Ojamn m Skadad kniv.

och tom inte ut den pa marken gang ,

m Kontakta serviceverkstad.
m Maskinen
Folj instruktionerna i motortillverkarens bruksanvis- vibrerar

ning.

Fel som inte kan atgardas med hjélp av tabellen maste
atgdrdas av en auktoriserad verkstad.
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Innledning

B Les denne dokumentasjonen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift.

B Fglg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

® Denne dokumentasjonen er en permanent be-
standdel av det beskrevne produktet og ber gis il
kunden i forbindelse med salget.

Symbolforklaring

A\ Obs!

Falg disse advarslene ngye. Dermed kan du unnga
personskader og/eller materielle skader.

@ Spesiell informasjon som gjor det lettere & for-
std anvisningene og bruke maskinen.

Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk!

Serg for at det ikke finnes andre
personer i naerheten!

3
d|=

Trekk ut tennpluggstepselet for
arbeider pa skjereenheten!

Obs! Fare! Hold hender og fatter
borte fra skjereenheten!

!

I
i

A

Bruk vernebrille!
Bruk herselsvern!

©

Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen er konstruert for & lase opp og lufte
(jordbearbeiding) gressplener i private hager og ma
bare brukes pa tort, kortklipt gress.

Andre bruksomrader gjelder som ikke forskriftsmes-
sige.

A\ obs!

Maskinen far ikke brukes i yrkesmessig sammen-
heng.

Sikkerhetsanvisninger

® Produktet mé bare brukes nar det er i feilfri stand

m Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke
settes ut av kraft

Bruk vernebrille og harselsvern
Bruk lange bukser og solide sko
Hold hender og fatter borte fra skjereenheten

Serg for at det ikke finnes andre personer i naer-
heten

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
Nar du skal sette fra deg maskinen:

Sla av motoren

Vent til skjeereenheten har stanset
Trekk ut tennpluggstapselet

® |kke la maskinen sta uten tilsyn

m Barn, eller andre personer som ikke kjenner
bruksanvisningen, skal ikke benytte maskinen

B Ta hensyn til lokale bestemmelser angaende min-
stealder for betjening av maskin

Sikkerhets- og beskyttelsesanordnin-
ger

Sikkerhetskoblingsbgyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetskoblingsbayle.
Nar denne slippes, stanser maskinen umiddelbart.

Bakluke

Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Sikkerhetsindikator

Sikkerhetsindikatoren viser om arbeidsakselen er fes-
tet. Arbeidsakselen er ikke riktig festet nar det grenne
merket (5 mm) er synlig.

Montering

Monter maskinen som vist pa bildet (bilde A-F).

A\ Obs!

Maskinen ma ikke brukes far den er fullstendig mon-
tert.

46



Ta maskinen i bruk

A\ Obs!

Foreta alltid en visuell kontroll far bruk. Maskinen ma
ikke brukes hvis skjereenheten og/eller festedeler er
lose, skadde eller slitt.

m Qverhold landsspesifikke bestemmelser for nar pa
degnet slike maskiner far brukes.

B Fglg alltid bruksanvisningen som falger med fra
motorprodusenten.

Sikkerhet

Advarsel!

Brannfare!
Bensin er sveert lett antennelig!

® Bensin ma bare oppbevares i spesielle bensinbe-
holdere.

m Pafylling av bensin ma bare skje utendars.
Royking forbudt under péfylling av bensin!

m Tanklokket ma ikke apnes nar motoren gér eller
er varm.

m Tanken eller tanklokket ma skiftes ut hvis den/det
er skadd.

W Lukk alltid tanklokket ordentlig.
| Ved bensinsgl:
Ikke start motoren

Unnga a forsgke 4 sla pa tenningen

Rengjer maskinen

/\ Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom.
Fare for forgiftning!

Fylle tanken
Fyll pa olie og bensin for maskinen brukes farste
gang.

Bensin: Normal blyfri

Motorolje:  Se bruksanvisningen fra motor-
produsenten. Olje: SAE 10W-30,

pafyllingsmengde: 0,25 |

Fylle pa olje (bilde G)

1. Skru ut oljepeilepinnen.
Skru inn pafyllingsstussen.
Fyll pé olje.

Skru ut péfyllingsstussen.

o~ W™

Skru inn peilepinnen igjen.

Fylle pa bhensin (bilde H)

@ Tankdekselet befinner seg pa bensintanken og
er merket med et "bensinpumpesymbol* (ben-
sinstasjon).

Stille inn arbeidsdybden (bilde 1)

/\ Obs!

Arbeidsdybden ma bare stilles inn nar motoren er
slatt av og knivakselen er stanset.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa innstillings-
skiven.

1. Vipp vertikalskjareren bakover pa styret.

2. Trykk ned dreiebryteren, og drei den til trinn "2“.

Posisjoner pa innstillingsskiven:
1 -5 = innstilling av arbeidsdybden

| forbindelse med nye kniver ma innstillings-
skiven maksimalt stilles pa posisjon 2!

Riktig arbeidsdybde avhenger av:
m plenens tilstand
| slitasjen pa knivene

Ved feil arbeidsdybde:
| blir vertikalskjereren staende i ro
| dreier ikke motoren

Hvis dette skulle skje, dreier du innstillingsskiven
tilbake til mindre arbeidsdybde.

47



Starte motoren

Ved nystart, lengere stillstand og temperaturer under
10°C:

1. Trykk primerknapp "a” 6x. (Bilde K).

2. Trykk primerknapp "b” 10x. (Bilde K).

3. Trykk inn bryterknappen, og trekk samtidig motorbryter-
baylen mot det avre styret og hold den fast (Bilde L).

H Hold fast motorbryterbgylen under drift.

4. Trekk ut startsnoren uten rykk, og la den sé rulles langs-
omt opp igjen (Bilde M).

5. Lamotoren ga varm.

ﬂ Ikke bruk primerknappen nar motoren er
driftsvarm.

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

Sla av motoren
1. Slipp motorbryterbaylen (bilde L).

A\ Fare!

Knivakselen fortsetter a ga en stund. Ikke ta under
maskinen umiddelbart etter at den er slatt av! Fare
for kuttskader.

Sette pa/ta av oppsamleren
1. SId av motoren fer du tar av eller setter pa oppsamleren.

2. Vent til knivakselen er stanset!

Generell informasjon om bruk av maskinen

m Skjereenheten ma ha full bevegelsesfrihet nar
maskinen skal startes.

® Hold hender og fetter borte fra roterende deler.

Maskinen ma bare styres med styret. Dette gjor at
sikkerhetsavstanden overholdes.

Sorg for at eksosanlegget og motoren alltid er rene.
Pass pa a st stabilt i skraninger.

Vertikalskjeering ma alltid skje pa tvers av skraninger.
Foreta aldri vertikalskjering i bratte bakker.

Hold ikke hgyere hastighet enn gahastighet ved

bruk av vertikalskjareren.

®m Maskinen ma aldri vippes eller transporteres med
motoren i gang.

B Fainspisert maskinen av en fagmann:
etter at du har kjert pa en hindring
hvis motoren plutselig stopper
hvis kniven er bayd
hvis knivakselen er bayd
hvis kileremmen er defekt.

Vedlikehold og pleie

A\ Fare!

Knivakselen representerer fare for personskade.
Bruk vernehansker!

| Trekk alltid ut tennpluggstepselet for vedlikeholds-
0g reparasjonsarbeider!

m |kke spyl maskinen med vann!
Vann som trenger inn (tenningsanlegg, forgas-
ser...), kan fore til feil.

B Rengjor alltid maskinen etter bruk (spatel, kluter osv.).

Demontere valsen til vertikalskjzreren
(bilde N)

1. Skru ut skruen (1) til lageret.
2. Vipp opp lagerhalvdelen (2).

3. Laft valsen til vertikalskjeereren ut av den nedre lager-
halvdelen, og trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

Demontere luftervalsen
Demonter luftervalsen, og skift ut stalfjertennene ana-
logt med valsen til vertikalskjaereren.

Demontere knivene (bilde 0)

Merk monteringsstillingen til knivene for de
demonteres!

1. Skru ut sekskantskruen (1).
2. Trekk kulelageret (2) forsiktig fra akselen (8).

3. Trekk trykkringen (3), skiven (4) og den korte avstands-
hylsen (5) fra akselen




4. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshylsene etter
hverandre.

Sammenbyggingen skjer i motsatt rekkefglge.

Motorpleie
m Luftfilter
| Tennplugg
| QOljeskift

Tapp ut den brukte olien mens motoren er
varm. Varm olje renner ut raskt og fullstendig.

1. Sett en egnet beholder for oppsamling av oljen under
motoren.

2. Skru ut oljepeilepinnen.
3. Skru inn péfyllingsstussen.

4. Vipp maskinen bakover pd styret helt til styret ligger pa
bakken. La all oljen renne ut.

5. Sett opp maskinen, og fyll pa olje (SAE 10W-30, péfyl-
lingsmengde: 0,25 1).

6. Skru ut péfyllingsstussen.
7. Skru inn peilepinnen.

Brukt motorolje ma kasseres miljgvennlig!

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere
til gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolje ma ikke
kastes sammen med husholdningsavfall

temmes ut i kloakknettet eller avigps-
systemet

temmes ut pa bakken

Folg instruksene i bruksanvisningen fra motorprodu-
senten.

Lagre maskinen

/N Advarsel!

Motoren ma ikke lagres i n&rheten av dpen ild eller
varmekilder - brann- og/eller eksplosjonsfare!

W |a motoren avkjoles.
W |agre vertikalskjereren i et tort rom.

® Skru ut vingemutterne pa den gverste delen av
styret, og fell av dette for at maskinen skal ta min-
dre plass ved lagring.

Hjelp ved feil
Feil Tiltak
Motoren = Fyll pa bensin
starter ikke

m Trykk motorbryterbgylen mot
styreoverdelen.

m Kontroller tennpluggene, og
skift dem ut om ngdvendig.

m Rengjor luftfilteret.
| Velg lavere arbeidsdybde.

Valsen dreier Kontakt kundeservice

ikke

Motoreffekten
reduseres

| Velg lavere arbeidsdybde.
| Skift ut slitte kniver.

m Klipp gresset (gresset er for
hoyt).

Ikke tilfredsstil-
lende resultat
ved vertikals-
kjeering

| Velg lavere arbeidsdybde.
| Skift ut slitte kniver.

Skadde kniver.

m Kontakt kundeservice

® Garujevnt | m

m Maskinen
vibrerer

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen,
ma utbedres i et autorisert verksted.
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Johdanto

B Lue tdma dokumentti ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairigttdman
késittelyn edellytys.

® Noudata tdssd dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohieita ja varoituksia.

B Tamé dokumentti on kiinted osa kuvattua tuotetta
ja se tulee luovuttaa ostajalle tuotteen mukana
myynnin ja luovutuksen yhteydessa.

Merkkien selitykset

A\ Huomio!

Néiden varoitusten huolellinen noudattaminen voi
estdd ihmisten loukkaantumiset ja / tai esineelliset
vahingot.

@ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmértiméén ja
késittelemdan laitetta paremmin.

Laitteessa olevat symbolit

Lue kéyttoohje ennen
kéayttoonottoa!

Vaara-alueella ei saa oleskella muita
ihmisia!

3
=

Irrota ennen tydskentelyn aloittami-
sta sytystulpan pistoke!

Huomio vaara! Jalat ja kddet on
pidettdva kaukana leikkuriterien
alueelta!

B >

b |

Kéytettdva suojalaseja!

H

Kéytettdva kuulosuojaimia!

Maardystenmukainen kaytto

Tamd laite on tarkoitettu ainoastaan ruohikon pinnan
kuohkeuttamiseen (pystyleikkaus) ja ilmastointiin yk-
sityistalouksissa, sitd saa kdyttdd ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa ja lyhyeksi leikattua.

Muu, tastd poikkeava kéytto luokitellaan ei-tarkoituk-
senmukaiseksi kdytoksi.

A\ Huomio!

Laitetta ei saa kdyttdd ammattimaisiin tarkoituksiin.

Turvaohjeet
B Laitetta saa kéyttad vain teknisesti moitteettomas-
sa kunnossa
Turva- ja suojalaitteita ei saa kytked pois pdalta
Suojalaseja ja kuulosuojaimia on kéytettdva
Pitkia housuja ja tukevia kenkid on kaytettavd
Kédet ja jalat on pidettdvd kaukana leikkuriteristd
Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia
Vieraat esineet on pidettdva pois ty6skentelya-
lueelta
Kun laitteen kéytto lopetetaan:

Moottori on sammutettava

Leikkuriterien pysahtymista on odotettava
Sytytystulpan pistoke on irrotettava
B |aitetta ei saa jattad ilman valvontaa

B |aitetta eivat saa kdyttaa lapset eivatka henkilot,
jotka eivat taysin tunne kéyttdohjetta

W Laissa ja paikallisissa maarayksissa on mahdolli-
sesti madritetty laitteen kdyttoon vaadittu vahim-
mdisikéd

Turva- ja suojalaitteet

Turva-kaarikahva

Laite on varustettu turva-kaarikahvalla, jonka irtipad-
stdminen pysdyttad laitteen valittomasti.

Takaluukku

Laite on varustettu takaluukulla.

Optinen turvanéytto

Optisessa turvandytossd nakyy tydakselin kiinnitys.
Kun vihred merkki (5 mm) on ndkyvissd, tydakseli on
oikein kiinnitetty.

Asennus

Asenna laite kuvaosion (kuva A-F) mukaisesti.

A\ Huomio!

Laitetta saa kdyttad vasta sen tdydellisen asennuksen
jalkeen.
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Kayttoonotto

A\ Huomio!

Ennen kdyttdonottoa on aina tehtdva silmamaaréinen
tarkastus. Jos leikkuriterissa ja/tai kiinnitysosissa on
irronneita, vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta
ei saa kayttaa.

W Kdyttoaikojen suhteen on noudatettava maakohtai-
sia madrayksia.

® Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan kéyttdoh-
jetta on aina noudatettava.

Turvallisuus

“ Varoitus!
== IPalovaara!
Bensiini on erittdin herkasti syttyvaa!

W Sdilytd bensiini vain tdhan tarkoitukseen maara-
tyissd astioissa.

W Tankkaa vain ulkoilmassa.
Al4 tupakoi tankkauksen aikana!

m Al4 avaa bensiinitankin korkkia moottorin kdydessa
tai sen ollessa kuuma.

M Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin.
Sulje tankin korkki aina tiukasti.
B Jos bensiinid on padssyt valumaan ulos:

Al4 kdynnistd moottoria
Valtd kaynnistysyrityksid
Puhdista laite

/\ Varoitus!

Ald anna moottorin koskaan kdydd suljetuissa
tiloissa.

Myrkytysvaara!
Tankin tayttaminen

Ennen ensimmdistd kdyttdonottoa on tankattava ben-
siini ja téytettava oljy.

Bensiini: lyijyton normaalibensiini
Moottori- katso moottorin valmistajan kéytto-
oljy: ohje 6ljy: SAE 10W-30, tayttomaara:

0,251

Oljyn tayttdminen (kuva G)
1. Kierrd 6ljyn mittatikku ulos.
Kierrd tayttoistukka paikoilleen.
Tayta oljya.

Kierrd téyttoistukka ulos.

o~ W™

Kierrd 6ljyn mittatikku takaisin paikoilleen.

Bensiinin tankkaaminen (kuva H)

@ Tankin korkki on bensiinitankin pédlld ja se on
merkitty symbolilla "bensamittari* (huoltoase-
ma).

Tydskentelysyvyyden s@éto (kuva 2, 1)

/\ Huomio!

Tyoskentelysyvyyden saa sdataa vain moottorin oll-
essa sammutettuna ja leikkuuterien ollessa pyséh-
dyksissa.

S&dda leikkuuterien tyoskentelysyvyys valintakiekon
avullan.

1. K&&nnd pystyleikkuri taakse kaareen tarttuen.

2. Paina kiertokytkin alas ja kierré se teholle ,2°.

Valintakiekon asennot:
1 -5 =tyGskentelysyvyyden sdato

Jos terdt ovat uudet, valitsinkiekon saa asettaa
korkeintaan asentoon 2!

Oikea tydskentelysyvyys riippuu seuraavista tekijoista:
® ruohikon kunto
| terien kuluneisuus

Jos tydskentelysyvyys on véara:
| pystyleikkuri pysahtyy
B moottori ei veda

Téssé tapauksessa on sdddettéva vahaisempi tyosken-
telysyvyys.
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Moottorin kdynnistdminen

Uudelleenkdynnistyksen yhteydessd, pitkien seisonta-
aikojen jdlkeen ja lampdtilan ollessa alle 10 °C:

1. Paina syotttpainiketta "a” 6 kertaa. (Kuva K).
2. Paina syottopainiketta "b” 10 kertaa. (Kuva K).

3. Paina kytkinnappi sisdén, veda samanaikaisesti mootto-
rikytkimen kaarikahvaa yldkaareen pdin ja pida se siind
asennossa (kuva L).

H Pidd moottorikytkimen kaarikahvaa otteessasi
laitteen kayton aikana.

4. Veda kdynnistintd ripedsti ulospdin ja anna sen sitten taas
hitaasti kelautua takaisin (kuva M).

5. Anna moottorin [dmmetd.

ﬂ Moottorin ollessa kdyttdlampaotilassa syottopai-
nikkeita ei tarvitse painaa.
Moottorissa on vakiokaasusdato.
Kéyntinopeuden sdato ei ole mahdollista.

Moottorin sammuttaminen

1. Padstd moottorikytkimen kaarikahva irti otteestasi (kuva
L).

A\ Vaaral

Terédakseli liikkuu vield - &la tartu heti sammuttami-
sen jalkeen laitteen alaosaan - viiltohaavojen vaara.

Ripusta/poista kerdyssdilio

1. Ennen kerdyssdilion ripustamista/poistamista taytyy
moottori sammuttaa.

2. Qdota, kunnes terdakseli on pysahtynyt!

Yleisid kdyttoa koskevia ohjeita

m Laitteen kdynnistamiseksi taytyy leikkuriosan olla
tdysin vapaassa tilassa.

B Kisid tai jalkoja ei saa vieda pydrivien osien ldhei-
syyteen.

B |ajtetta saa ohjata ainoastaan ohjauskaaresta. Néin
sdilyy tarvittava turvaetéisyys.

® Moottori ja pakoputki on pidettdva puhtaana.

Jos maa viettad alaspdin, on huolehdittava turvalli-
sesta pystyssa pysymisesta.

Rinnettd vastaan on leikattava aina vinosuuntaan.
Jyrkkid rinteitd ei sa leikata.
Pystyleikkuria on ajettava aina kévelyvauhtia.

Laitetta ei saa koskaan kallistaa tai kuljettaa muual-
le moottorin ollessa kdynnissa.

Laite on vietdvd ammattiliikkeeseen tarkastettavaksi:
jos on ajettu esteeseen

jos moottori yhtakkia pyséhtyy
jos terd on taipunut
jos terdakseli on taipunut

jos kiilahihna on vaurioitunut

Huolto ja hoito

A\ Vaaral

Loukkaantumisvaara terdakselissa.
Suojakdsineitd on kaytettava!

B Ennen kaikkia huolto- ja puhdistustdita taytyy syty-
tystulpan pistoke irrottaa!

B |ajtetta ei saa huuhdella vedelld!
Sisdan koneeseen (sytytyslaitteisto, kaasutin...)
paassyt vesi voi johtaa hdiridihin.

m Laite on puhdistettava jokaisen kdyton jalkeen
(lastalla, rétilld tms).

Pystyleikkurin terdakselin irrottaminen (kuva N)
1. Irrota laakerin ruuvi (1).
2. Kaanna laakerinpuolikas (2) ylos.

3. Nosta terdakseli pois alemmasta laakerinpuolikkaasta ja
veda se pois kéyton puolelta (3).

Takaisin paikoilleen asentaminen tapahtuu péinva-
staisessa jarjestyksessa.
Kuohkeutusakselin irrottaminen

Kuohkeutusakselin irrottaminen ja terdsjousipiikkien
uusiminen tapahtuu samalla tavalla kuin terdakselin
irrottaminen.
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Terien irrottaminen (kuva O)

Ennen terien irrottamista on kiinnitettdva huo-
mioita niiden asennuspaikkaan!

1. Avaa sulkuruuvi (1).
2. Vedd kuulalaakeri (2) varovasti ulos akselista (8).

3. Irrota painorengas (3), levy (4) ja lyhyt véliholkki (5)
akselista

4. Irrota terdt (6) ja pitkdt vélihylsyt toinen toisensa jalkeen
akselista.

Takaisin asentaminen tapahtuu pdinvastaisessa jér-
jestyksessa.

Moottorin huolto

B |Imasuodatin

W Sytytystulppa

m Oljynvaihto

@Valuta vanha 0ljy ulos moottorin ollessa

l[dmmin. Ldmmin 6ljy valuu ulos nopeasti ja
kokonaan.

1. Aseta moottorin alle 6ljyn valumista varten tdhan sopiva
astia.

2. Kierrd 6ljyn mittatikku ulos.
3. Kierrd tayttdistukka paikoilleen.

4. Kallista laitetta kaareen tarttuen taaksepdin, kunnes kaari
on maassa. Anna 8ljyn valua kokonaan ulos.

5. Nosta laite pystyyn ja téyty 6ljyd (SAE 10W-30, tytto-
madrd: 0,25 1).

6. Kierrd tayttdistukka ulos.
7. Kierrd 6ljyn mittatikku takaisin paikoilleen.

Huolehdi kdytetyn 6ljyn asianmukaisesta jéte-
huollosta!

Suosittelemme jatedljyn viemistd suljetussa
astiassa kierrdtyskeskukseen tai asiakaspalve-
luun.

Jétedljya ei saa
panna roskiin
kaataa viemadriin tai jatekaivoon

kaataa maahan

Noudata moottorin valmistajan antamia kéyttoohjeita.

Laitteen varastointi

/N Huomio!

Al4 varastoi moottoria avotulen tai limménlahteiden
|ahelld - tulipalo- ja/tai rajahdysvaara!

B Anna moottorin jadhtyd.
B Varastoi pystyleikkuri kuivaan tilaan.

B |rrota tilaas&dstdvaa varastointia varten yldkaaren
siipimutterit ja taita yldkaari alaspdin.

Ohjeita hairididen sattuessa

Hairi6 Ohje

Moottori ei [ |
kéynnisty

Tankkaa bensiinia.

B Paina moottorikytkimen kaa-
rikahvaa yldkaareen pain.

B Tarkasta sytytystulpat, vaihda
tarvittaessa.

B Puhdista ilmasuodatin.

W Valitse vahdisempi tyoskente-
lysyvyys.

Ota yhteyttd asiakaspalvelun
huoltokorjaamoon

Akseli ei pyori

Moottorin teho | ® Valitse vahdisempi tydskente-

laskee lysyvyys.
® Vaihda kuluneet teréat.
m Leikkaa ruoho (ruoho liian
pitkaa).
Huono py- | Valitse vahdisempi tyoskente-

styleikkausteho lysyvyys.

m Vaihda kuluneet teréat.

B Epatasai- m Terat vaurioituneet.
nen kéynti i
y m QOta yhteyttd asiakaspalvelun
| Laite huoltokorjaamoon.
tarisee

Sellaiset hdiriot, joita ei voi poistaa tdman taulukon
ohjeiden avulla, taytyy korjauttaa valtuutetussa huol-
tokorjaamossa.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszqg

dokumentacje. Stanowi to podstawe bezpiecznej

pracy i sprawnej obstugi.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa

zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na

urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieroztgczng czes¢
opisywanego produktu i przy zbyciu produktu nalezy
ja przekazac kupujacemu.

Wyjasnienie znakow

& Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ostrzegawczych,
aby unikna¢ szkod osobowych lub mienia.

Specjalne wskazéwki w celu lepszego zrozumi-
enia i obstugi.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi!

:
=

Osoby trzecie nie mogg znajdowac
sie w strefie zagrozenia!

% | | Przed rozpoczeciem pracy przy
mechanizmie tnacym zdjac fajke
Swiecowa!

5

Uwaga, niebezpieczenstwo! Rece i
nogi trzymac z dala od mechanizmu
tnacego!

Nosi¢ okulary ochronne!
Nosi¢ ochrone stuchu!

e B PP

e P h

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do wzrusza-
nia i przewietrzania ziemi trawnikowej (skaryfikacja) w
obszarze prywatnym i moze by¢ stosowane tylko do su-

chej, krotko przycietej trawy.

Inne, wybiegajace ponad opisane zastosowania uznaje

sie za niezgodne z przeznaczeniem.

& Uwaga!

Urzadzenia nie wolno stosowa¢ przemystowo.

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenia uzywac jedynie w nienagannym stanie
technicznym

Nie unieruchamia¢ instalacji zabezpieczajacych
Nosi¢ okulary ochronne i ochrone stuchu

Nosi¢ dtugie spodnie i mocne obuwie

Rece i nogi trzymac z dala od mechanizmu tnacego

Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w strefie
zagrozenia

Usuna¢ ciata obce w obszarze roboczym
B Odchodzac od urzadzenia:

wytaczy¢ silnik
odczekaé do zatrzymania sie¢ mechanizmu tngcego
$ciggnac¢ fajke Swiecowaq

B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru

B Urzadzenia nie powinny uzytkowa¢ dzieci ani
pozostate osoby, ktére nie zapoznaty sig z instrukcja
uzytkowania

B Przestrzegaj miejscowych przepisow zwigzanych
z wiekiem dopuszczajacym do uzytkowania
urzadzenia

Instalacje zabezpieczajace

Patak zataczajacy

Urzadzenie wyposazone jest w patak zataczajacy, ktdry
wytacza urzadzenie po puszczeniu go.

Klapa tylna

Urzadzenie wyposazone jest w klape tylng.

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa pokazuje mocowa-
nie watu roboczego. Na zielonym oznaczeniu (5mm) wat
nie jest prawidtowo umocowany.

Montaz

Urzadzenie sktadac zgodnie z rysunkiem czesci (rysunek
A-F).

A Uwaga!

Urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie po catkowitym
Zlozeniu.




Uruchomienie

A Uwaga!

Przed uruchomieniem zawsze przeprowadzac kontrole
wzrokowa. Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tnacym i/lub czeSciami mocujacymi
urzadzenie nie moze by¢ uzywane.

B Przestrzega¢ przepisow krajowych w zakresie god-
zin pracy.

B Zawsze przestrzega¢ dotgczonej przez producenta
instrukcji obstugi.

Bezpieczenstwo

Ostrzezenie!
=2 | Niebezpieczenstwo pozaru!

Benzyna jest substancjg bardzo tatwopalng!

B Benzyne przechowywac tylko w pojemnikach do tego
przeznaczonych.

B Tankowac¢ tylko na wolnym powietrzu.
B Nie pali¢ podczas tankowania!

B Nie otwiera¢ zamkniecia zbiornika podczas pracy
urzadzenia.

B Uszkodzony zbiornik badz jego zamkniecie
wymienic.
B Korek wlewu zawsze mocno zamykac.
B Jedli wylata si¢ benzyna :
nie odpalac silnika
unika¢ préb zaptonu

przeczysci¢ urzadzenie

A Ostrzezenie!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie silnika w zamknigtych
pomieszczeniach.

Niebezpieczenstwo zatrucial

Tankowanie

Przed pierwszym uruchomieniem wlac olej i benzyne.

Benzyna: Zwykta bezotowiowa
Olej silni- Patrz instrukcja obstugi produ-
kowy: centa silnika; olej: SAE 10W-

30, ilo$¢ napetnieniowa: 0,25l

Napetnianie olejem (rysunek G)
1. Wykreci¢ bagnet olejowy.
. Dokreci¢ krociec wiewowy.

2

3. Wia¢ olej.
4. Wykreci¢ krociec.
5

. Ponownie wkrecic bagnet.

Napetnianie benzyna (rysunek H)

E] Korek wlewu znajduje sie na zbiorniku paliwa i
jest oznaczony symbolem ,Dystrybutora benzy-
ny* (stacja benzynowa).

Ustawianie gtebokosci pracy (rysunek I)

A Uwaga!

Gtebokos$¢ pracy ustawiac tylko przy wytaczonym silni-
ku i nieruchomym wale nozowym.

Ustawianie gtebokosci pracy watu nozowego na plytce
regulacyjnej.

1. Skaryfikator przechyli¢ do tytu za uchwyt.

2. Wcisng¢ przetacznik obrotowy i ustawic¢ na ,2°.
Pozycje na plytce regulacyjnej:
1 - 5 = ustawianie glebokosci pracy

Przy nowych nozach przetacznik ustawiaé
najwyzej na "2"!

Pidtowa gtebokos¢ pracy ksztattuje sie wg:
B stanu trawy
B zuzycia nozy

Przy ztej gtebokosci pracy:
B skaryfikator nie poruszy sie
B silnik nie uciggnie

W takim przypadku nalezy obréci¢ przetacznik obrotowy
na mniejszg gtebokos¢ ciecia.
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Uruchomié¢ silnik

Przy nowym uruchomieniu, dtuzszym czasie
postoju i temperaturach ponizej 10°C:

1. Przycisk ,a” nacisnag¢ 6x. (Rys. K).
2. Przycisk ,b” nacisng¢ 10x. (Rys. K).

3. Przycisk zataczajacy wcisng¢ i jednoczesnie
podniesc¢ patgk do uchwytu i przytrzymac,
(Rys. L).

ﬂ Patak zatgczania silnika przytrzymywaé w
czasie pracy.

4. Pociggna¢ szybko linke startowg i potem
wolno pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie
sie (Rys. M).

5. Pozostawi¢ silnik do nagrzania.

ﬂ Przy silniku ogrzanym do temperatury ro-
boczej nie potrzeba naciska¢ przyciskow.
Silnik posiada ustawienie statej pozycji ot-
warcia przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie
mozliwa.

jest

Wytaczyé silnik
1. Pusci¢ patak (rysunek L).

/\ Niebezpieczenstwo!

Wat nozowy dobiega - po wytaczeniu nie siega¢ od
razu pod spdd urzadzenia - niebezpieczenstwo skale-
czenia.

Kosz zatozyé/sciagnaé
1. Przed zatozeniem/$ciggnieciem kosza
wytgczy¢ silnik.

2. Odczeka¢, az wat nozowy sie zatrzymal!

0goélne wskazéwki uzytkowania

B Aby uruchomi¢ urzadzenie mechanizm tnacy musi
dac sie swobodnie obracac.

B Nie zbliza¢ rak i ndg do obracajacych sie czesci.

B Urzadzeniem kierowa¢ wylacznie za pomoca uchwytu.
W ten spos6b zachowana zostaje bezpieczna odlegiosc.

Utrzymywac w czystosci silnik i cze$¢ wydechowa.
Uwazac¢ na zboczach na stabilno$¢ urzadzenia.
Skaryfikowa¢ zawsze w poprzek zbocza.

Nie skaryfikowa¢ na mocno pochylonych zboczach.
Skaryfikator prowadzi¢ w tempie krokowym.

Nie przechyla¢ ani transportowa¢ urzadzenia z
wigczonym silnikiem.

B Specjalista powinien skontrolowaé:

po wjechaniu na przeszkode

przy natychmiastowym wytgczeniu si¢ silnika
przy wygietym nozu

przy wygietym wale nozowym

przy uszkodzonym pasku klinowym.

Przeglady i konserwacja

/\ Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo skaleczenia o wat nozowy.
Nosi¢ rekawice ochronne!

B Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi i czysz-
czenia $ciggac fajke Swiecowa!

B Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda!
Whikajaca woda (instalacja zaptonowa, gaznik...)
moze spowodowac usterke.

B Urzadzenie czy$ci¢ po kazdym uzyciu (szpatutka,
Sciereczka Itd.).

Demontaz watka skaryfikujacego (rysunek N)

1. Wykreci¢ $rube (1) tozyska.

2. Podnie$¢ potowki tozyska (2).

3. Podnies¢ watek z dolnej potowki tozyska i $ciagnac z
watu napedowego (3).

Montaz przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz watka wentylatora

Zdemontowa¢ watek wentylatora i wymieni¢
zeby sprezynowe analogicznie do watka
skaryfikujacego.
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Demontaz nozy (rysunek O)

Przed demontazem nozy zapamigtach ich
potozenie!

1. Wykreci¢ Srube szesciokatng (1).
2. Ostroznie $ciagnaé tozysko (2) z watu (8).

3. Sciagnaé z walu piescien dociskowy (3), podktadke
(4) i krotka tuleje dystansowa (5)

4. Sciagna¢ po sobie noze (6) i diuga tuleje
dystansowa.

Montaz przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Konserwacja silnika

B Wentylator

B Swieca zaplonowa

B Wymiana oleju
Spusci¢ stary olej z cieptego silnika. Ciepty olej
wylatuje szybko i w catosci.

1. Pod silnik postawi¢ wiasciwe naczynie do starego
oleju.

2. Wykreci¢ bagnet olejowy.
3. Dokreci¢ krociec wiewowy.

4. Urzadzenie przechyli¢ do tytu za uchwyt, az uchwyt
bedzie lezat na ziemi. Catkowicie spuscic olej.

5. Urzadzenie postawi¢ i napetnic olejem $wiezym
(SAE 10W-30, ilos¢ napetnieniowa: 0,25).

6. Wykreci¢ krociec.
7. Wkreci¢ bagnet olejowy.
@ Przerobiony olej silnikowy utylizowa¢ przyjaznie

dla $rodowiska naturalnego!

Zaleca sig oddanie przerobionego oleju w
zamknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
Serwisu.

Starego oleju
nie wyrzuca¢ z odpadkami

nie wlewac¢ do kanalizacji lub odptywu
nie wylewac do ziemi

Przestrzega¢ wskazéwek obstugi silnika producenta.

Przechowywanie urzadzenia

A Uwagal!

Nie nalezy  przechowywa¢  silnika  w poblizu
otwartego ognia lub Zzrédet wysokiej temperatury —
niebezpieczenstwo poparzenia i/lub eksplozji!

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia.

B Przechowywac skaryfikator w suchym pomieszcze-
niu.

B Aby zaoszczedzi¢ miejsca odkreci¢ nakretki motylko-
we i ztozy¢ uchwyt.

Czynnosci do wykonania w przypad-
ku usterek

Usterka Czynnosci do wykonania

Silnik nie B Zatankowa¢ benzyne
hamia si
uruchamia sie B Docisngé¢ patak do uchwytu.

B Sprawdzi¢ $wiece
zaptonowe, ew. wymienic.

B Przeczysci¢ wentylator.

B Wybra¢ mniejsza gtebokos¢

pracy.
Watek sie nie | Skontaktowac sie z serwi-
obraca sem

Spada B Wybra¢ mniejsza gtebokos¢
sprawnos¢ pracy.

silnika N .
B Wymieni¢ zuzyte noze.

B Skosi¢ trawe (wysokos¢ tra-
wy za duza).

Zta wydajno$¢ | B Wybra¢ mniejsza gtebokosé
skaryfikacji pracy.

B Wymieni¢ zuzyte noze.

B Niespokojny | ® Uszkodzone noze.
7wiek
dzwig B Skontaktowac sie z serwisem

B Urzadzenie
wibruje

Usterki, ktorych nie uda sie usunaé przy pomocy
powyzszej tabeli, nalezy zgtosi¢ w autoryzowanym ser-
wisie naprawczym.
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Uvod

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tuto dokumentaci. Je to predpokladem
bezpe&ného a bezporuchového provozu pfistroje.
Dbejte bezpecnostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

Tato dokumentace tvofi permamentni soucast
popsaného vyrobku. Pi prodeji se prfedava kupu-
jicimu.

Vysvétivky k symboliim

A Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabranuje Skodam na zdravi osob a/nebo vécnym
Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pristrojem.

Symboly na pristroji

NeZ uvedete pfistroj do provozu,
bezpodminecné si prectéte tento
navod k pouziti!

3z
T E

V oblasti nebezpeti se nesmi
zdrzovat tfeti osoby!

Nez zacnete s pracemi na noZi,
vytahnéte nastrcku zapalovacich
svicek!

EimE
s

b

Pozor! Nebezpec¢i! Rukama ani noha-
ma se nepfiblizujte k nozdm sekacky!

{

H

Noste ochranné bryle!
Noste ochranna sluchatka!

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj (vertikulator) je ur€en ke kypfeni a
provzdusiovani pldy travnatych ploch (vertikutovani)
pro domaci pouZitii a smi se pouzivat pouze na suchém

a kratce posekaném travniku.

Jakékoli pouziti mimo vySe definovany ramec uréeni neni

v souladu s uréenim.

& Pozor!

PFistroj nesmi byt pouzivan pramyslove.

Bezpecnostni upozornéni

B PouZivejte pfistroj pouze tehdy, je-li v bezvadném
stavu

B Neodstranuijte z pFistroje bezpe¢nostni a ochranna
zafizeni

B Noste ochranné bryle a ochranna sluchatka

B Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv

B Rukama ani nohama se nepfiblizujte k nozm
sekacky

B Treti osoby se nesmi zdrzovat v oblasti nebezpeCi
B Z pracovniho prostoru odstrarite cizi pfedméty
B Pfi opusténi pfistroje:
Vypnéte motor
Vyckejte klidového stavu pfistroje
Vytahnéte nastrcky zapalovacich svicek
B Nenechavejte pfistroj bez dozoru

B Pfistroj nesmi byt obsluhovan détmi nebo osobami,
které nejsou zcela seznameny s navodem k obsluze

B Zakony a lokalni legislativa mohou uréovat minimalni
vék osoby obsluhujici tento pfistroj

Bezpecénostni a ochranna zafizeni

Bezpecnostni rukojet’

Pfistroj je vybaven bezpec€nostni rukojeti. Uvolnénim
stisku této rukojeti dojde k okamZitému zastaveni
pristroje.

Zadni kryt

PFistroj je vybaven krytem chranicim proti odstfelujicim
¢astem, pokud na pfistroji neni sbérny kos.
Bezpeénostni opticky indikator

Opticka indikace ukazuje fixaci hfidele. Pfi viditelném ze-
leném znaceni (5 mm) je hfidel fixovana spravné.

Montaz

Montaz pfistroje provadéjte podle obrazkd
(obr. A-F).

A Pozor!

PFistroj smi byt uveden do provozu teprve poté, co byl
kompletné smontovan.
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Uvedeni do provozu

A Pozor!

Nez uvedete pfistroj do provozu, vZzdy provedte op-
tickou kontrolu. Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud
jsou noze alnebo upeviiovaci soucastky uvolnény,
poskozeny Ci opotfebovany.

B Dodrzujte predpisy pro provozni doby platné v zemi
pouziti.

B VZzdy dbejte pokynu v pfilozeném navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

Bezpecnost

Varovani!
22 |Nebezpeci pozaru!

Benzin je vysoce horlava latka!

B Benzin se smi skladovat pouze v nadobach k tomu
uréenych.

B Tankujte popuze na volném prostfenstvi.
B P¥i tankovani nekuite!

B Uzavér nadrZe nikdy neotvirejte pfi bézicim nebo
zhavém motoru.

B Poskozenou navrz nebo uzavér nadrze vymérite.
B Uzavér nadrze vzdy pevné uzavrete.
B Pokud vytekl benzin:

Nestartujte motor
Nepokousejte se o spusténi zapalovani
Pristroj vyCistéte

A Varovani!

Nikdy nenechavejte bézet motor v uzavieném pro-
storu.

Nebezpedi otraveni!
Tankovani

Pfed prvnim uvedeni pfistroje do provozu napliite olej a
benzin.

Benzin: Normalni benzin bez olova
Motorovy  Viz navod k obsluze od vyrobce
olej: motoru Olej: SAE 10W-30, plnici

mnozstvi: 0,25 |

PInéni oleje (obr. G)
1. VySroubujte mérku oleje.
. Nasroubujte plnici hrdlo.

2

3. Nalijte olej.
4. Plnici hrdlo opé&t vySroubujte.
5

. Mérku oleje opét zaSroubujte.

PInéni benzinu (obr. H)

Uzavér nadrze je na nadrzi a je opatfen sym-
bolem Cerpaci pistole.

Nastaveni pracovni hloubky (obr. )

& Pozor!

Pracovni hloubku nastavuijte vzdy pfi vypnutém motoru
a hrideli noze v klidovém stavu.

Pracovni hloubku nastavte pomoci otoného knofliku.
1. Pristroj uchytte za madlo a naklopte jej dozadu.

2. Otocny knofik zatlacte doll a nastavte na stuperi ,2°.

Volitelné polohy na oto¢ném knofliku:

1 - 5 = nastaveni pracovni hloubky

@ U novych nozii nastavte otoény knoflik max. do
polohy 2!

Spravna pracovni hloubka se voli podle:
B stavu travniku
B miry opotfebeni nozi

PFi nespravné nastavené pracovni hloubce:
B z(stane pfistroj stat
B motor nenaskoCi

V tomto pfipadé nastavte otocny knoflik na mensi
pracovni hloubku.

59



Spusténi motoru

PFi opétovném spusténi, po delSim odstaveni a pfi te-
plotach pod 10°C:

1. Stisknéte 6x primarni knoflik ,a"“. (obr. K).
2. Stisknéte 10x primarni knoflik ,b*. (obr. K).

3. Zatlacte startovaci tlacitko a zaroven pfitahnéte
rukojet’ pro spusténi motoru k hornimu madlu a
podrzte ji (obr. L).

Rukojet drzte b&hem provozu pfitaZzenou.

4. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko vertikulatoru a
potom jej pomalu nechte narolovat zpét (obr. M).

5. Nechte motor zahfat.

[H U motoru zahfatého na provozni teplotu primarni
knoflik nepouzivejte.

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.

Vypnuti motoru

1. Uvolnéte stisk rukojeti (obr. L).

& Nebezpeci!
Hridel noZe jesté dobiha, proto nikdy nesahejte pod
pristroj tésné po jeho vypnuti - nebezpeci pofezani.

Vlozenilvyjmuti shérného kose

1. Pfed vloZzenim/vyjmutim sbérného kose
vypnéte motor.

2. Pockejte, dokud hfidel noze neni v klidovém
stavu!

VSeobecné pokyny pro praci s vertikulatorem

B K tomu, aby mohl byt pfistroj spustén, musi byt noze
volné pohyblivé.

B Nepfiblizujte se rukama ani nohama do blizkosti rotu-
jicich &asti pristroje.

B Rizeni pfistroje provadsjte pouze prostednictvim vo-
diciho madla. Tim je zajistén bezpecny odstup.

B Vyfuk a motor udrzujte v Eistoté.

B Na svazich davejte pozor na stabilitu.

Pracujte vzdy kolmo ke svahu.
Nikdy nepracuite s vertikuldtorem na prudkych svazich.
Pristroj vedte pouze krokem.

Pfistroj nikdy neklopte a netransportujte s bézicim
motorem.

B Pfistroj nechte zkontrolovat odbornikem, pokud:
jste jim najeli na prekazku
motor okamZité vypina
je niZ ohnuty
je ohnuty hfidel noze

je vadny klinovy femen.

Péce a udrzba

A\ Nebezpegi!
Nebezpedi poranéni o hfidel noze.
Noste ochranné rukavice!

B Nez zaCnete s jakymikoli Cisticimi pracemi nebo
Udrzbou, vZdy nejdfive vytahnéte nastréky zapalo-
vacich svicek!

B Neostfikujte pFistroj vodou!
Voda pronikla do pFistroje (zapalovani, karburator...)
mUze zpUsobit poruchy pfistroje.

B Po kazdém pouziti pfistroj vycistéte (pomoci
Spachtle, hadru apod.).

Demontaz nozového valce (obr. N)
1. VySroubujte Sroub (1) lozZiska.
2. Pulku loZiska (2) vyklopte smérem nahoru.

3. Nadzdvihnéte vélec ze spodni pulky loZiska a
vyjméte jej na strané pohonu (3).

Montaz nozového valce provadéjte v opacném
poradi kroku.

Demontaz provzdusnovaciho valce

Demontaz provzdusnovaciho valce a vyména
ocelovych pruzin probiha analogicky k demontazi
nozového valce.
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Demontaz noz (obr. O)
Nez zacnete s demontazi nozl, zapama-
tujte si jejich montazni polohu!
1. VySroubujte Sroub se $estihrannou hlavou (1).
2. Kulickové loZisko (2) opatrné stahnéte z hfidele (8).
3. Tlakovy krouzek (3), tésnici krouzek (4) a kratkou
distanéni objimku (5) stahnéte z hfidele.
4. Potom postupné stahnéte z hfidele niz (noze) (6) a
dlouhé distanéni objimky.
Sestaveni provedte v opacném pofadi kroku.

Péce o motor

B Vzduchovy filtr

B Zpalovaci svicka

B VVyména oleje
Pouzity olej vyprazdnéte z pfistroje pfi bézicim
motoru. Teply olej vytéka rychleji a kompletné.

1. Kzachyceni vytékajiciho oleje postavte pod motor
vhodnou nadobu.

2. VySroubujte mérku oleje.
3. NaSroubuijte plnici hrdlo.

4. Pfistroj uchopte za madlo a vyklopte jej smérem
dozadu tak, aby madlo leZelo na zemi. Olej nechte
kompletné vytéci.

5. Pfistroj opét postavte a doplrite olej (SAE 10W-30,
plnici mnozstvi: 0,25 1).
6. Plnici hrdlo opé&t vySroubujte.

7. Mérku oleje opét zaSroubuijte.

E} Pouzity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci odpadu!
Doporu€ujeme odevzdat pouZity olej v uzaviené

nadobé v recyklaénim centru nebo v zakaz-
nickém stredisku.

Pouzity olej
nedavejte do domaciho odpadu
nelejte do kanalizace nebo odtoku
nelijte do pidy

Ridte se pokyny v navodu k obsluze vyrobce motoru.

Ukladnéni piistroje

A Pozor!

Motor neukladejte v blizkosti otevieného ohné nebo
zdrojti tepla - hrozi nebezpeci pozaru a/nebo vybuchu!

B Nechte vychladnout motor
B Pfistroj uskladiujte v suché mistnosti

B Abyste usetfili misto, vySroubuijte kfidlaté matice na
hornim madlu pfistroje a madlo sklopte.

Poruchy a jejich odstrafiovani

Porucha Odstranéni

Motor nechce u
naskocit

Natankuijte benzin

B Pritlacte rukojet pfistroje k
hornimu madlu.

B Zkontrolujte zapalovaci svicky,
popt. je vymérite.

B Vycistéte vzduchovy filtr.

B Nastavte mensi pracovni
hloubku.

Vélec se netoCi | Viyhledejte servisni st edisko

zakaznické sluzby

Vykon motoru
polevuje

B Nastavte mensi pracovni
hloubku.

B Vlymérite opotfebované noze.

B Posekejte travnik (travnik je
prili§ vysoky).

Spatny vykon B Nastavte mensi pracovni

kypfeni a hloubku.
provzdu$néni - . .
B Vyméite opotfebované noze.
B Neklidny B Vadné noze.
chod . VP
B Vyhledejte servisni stfedisko
B Pfistroj vi- zakaznické sluzby.
bruje

Poruchy, které nelze odstranit za pomoci pokynl uve-
denych v této tabulce, musi byt odstranény v autorizo-
vaném servisu.
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Uvod

B Pred uvedenim do prevadzky si preCitajte tento né-
vod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpe€nu pra-
cu a bezporuchovu prevadzku.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné pokyny v te-
jto dokumentécii a k zariadeniu.

B Tato dokumentacia je stéla su¢ast popisaného pro-
duktu a pri odovzdani predajcovi by mala byt odovz-
dana spolu so zariadenim.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych pokynov
moZete zabranit ublizeniu na zdravi a/alebo vecnym
Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

Symboly na zariadeni

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouZitie!

UdrZiavajte v bezpeCenej vzdialenosti
tretiu osobu!

3
d|=

Utiahnite konektor zapalovacej
svieCky na rezacom pristroji pred
pracami!

Pozor nebezpegenstvo! Udrziavajte
vo vzdialenosti ruky a nohy od reza-
cieho pristroja!

e
s

bt

Noste ochranné okuliare!
Noste ochranu pred hlukom!

H

Pouzitie podl'a ur¢enia

Toto zariadenie je uréené na uvolnenie a odvzdu$nenie
travnatej podlahy (skyprenie) na sukromné Ucely a smie
sa pouzit' len na vysuSenom, kratko ostrihanom travniku.

Pouzitie na iné Ucely, ako st uvedené platia ako nevhod-
né

& Pozor!

Zariadenie sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
pouZiti.

Bezpecnostné pokyny
B Zariadenie pouZivajte len v technicky bezchybnom
stave

B Nezbavte platnosti bezpecnostné a ochranné zari-
adenia

B Noste ochranné okuliare a ochranu pred hlukom
B Noste dihé nohavice a pevnl obuv

B Udrziavajte vo vzdialenosti ruky a nohy od rezacieho
pristroja

B Udrziavajte vo vzdialenosti tretiu osobu od oblasti
nebezpecenstiev

B Odstrante cudzie telesa v okruhu pésobnosti
B Pri opusteni zariadenia:

Vypnite motor
Pockajte na zastavenie rezacieho pristroja
Odtiahnite konektor zapalovacej svieCky

B Nenechavajte zariadenie bez dozoru

B Pristroj nesmu pouzivat deti alebo osoby, ktoré nie
s Uplne oboznamené s navodom na obsluhu

B Zakony a miestne ustanovenia mozu stanovit' mi-
nimalny vek pre pouzivanie pristroja

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Bezpecnostna riadkovacia paka

Zariadenie je vybavené bezpecnostnou riadkovacou pa-
kou, ktora sa ked sa pusti, okamZite vypne zariadenie.
Zadny priklop

Zariadenie je vybavené zadnym priklopom.

Optické bezpec¢nostné zobrazenie

Optické bezpeénostné zobrazenie zobrazuje fixaciu pra-
covného hriadela. Pri viditelnom zelenom znaceni (5
mm) sa pracovny hriadel nefixuje spravne.

Montaz

Zariadenie montovat podla Casti obrazku (obrazok A-F).

A Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po kompletnej
montazi.
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Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizualnu
kontrolu. S volnym, poSkodenym alebo opotrebovanym
rezacim pristrojom a/alebo upeviovacimi ¢astami sa
zariadenie nesmie pouZivat.

B Dbajte na stanovenia pre prevadzkovu dobu,
Specificku pre krajinu.

B Dbajte na ndvod na pouZitie, vZzdy dodané vyrobcom
motoru.

Bezpecnost’

Upozornenie!

Nebezpecenstvo poziaru!
Benzin je vysoko zapalny!

Benzin skladujte v nato uréenych nadobach.
Tankovat len vo volnom priestranstve.
Pri tankovani nefajcite!

Neotvarajte uzaver palivovej nadrze pri beziacom
alebo horicom motore.

B Vymerite poSkodenu nadrz na benzin alebo uzaver
palivovej nadrze.

B Uzatvorte vzdy pevne veko palivovej nadrze.
BV pripade, ak vytecie benzin:

Nestartovat motor

Zabranit zapalnym pokusom

Ocistite zariadenie

A Upozornenie!
Motor nenechat zapnuty v uzatvorenych priestoroch.
Nebezpecenstvo otravenial

Tankovanie

Pred prvym uvedenim do prevadzky napliite olejom a
benzinom.

Benzin: Normdlny benzin bezolovnaty

Motorovy olej: Pozri ndvod na pouZitie vyrobcu motora
olej: SAE 10W-30, plniace mnoZstvo:

0251

Naplnit’ olej (obrazok G)
1. Vyskrutkovat kontrolni mierku oleja.
. Zaskrutkovat plniace hrdlo.

2

3. Naplnit olej.
4. Vyskrutkovat plniace hrdlo.
5

. Opét zaskrutkovat kontrolnii mierku oleja.

Naplnit’ benzin (obrazok H)

@ Veko palivovej nadrze sa nachadza na benzino-
vej nadrzi a je oznaceny symbolom ,Cerpaci sto-
jan* (Cerpacia stanica).

Nastavit’ pracovnu hibku (obrazok I)

& Pozor!

Pracovnt hibku nastavte len pri vypnutom motore a
necinnom nozovom hriadeli.

Nastavit pracovn( hibku noZového hriadela na voliacom

kotugi.

1. Pristroj na kyprenie pddy vyklopte dozadu na Zrdi.

2. Otocny spinac stlacte smerom dole a otocte na
stupeni ,2".

Pozicie na voliter/nom kotug¢i:

1 - 5 = nastavenie pracovnej hibky

Pri novych noZoch nastavte volitelny kotu¢ max.
na poziciu 2!

Spravna pracovna hibka sa riadi podra:
B stavu travnika
B opotrebenia noza

Pri nespravnej pracovnej hibke:
B ostane pristroj na kyprenie pody stat
B motor sa nepretahuje

V/ takomto pripade otocte volitelny kotu€ spat na menSiu
pracovnu hibku.
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Start motora

V pripade nového Startu, dihSieho odstavenia a teploty

pod 10 °C:

1. Tlacidlo sytica (primer) ,a“ stlacte 6x. (obr. K).

2. Tlacidlo sytica (primer) ,b* stlacte 10x. (obr. K).

3. Zatlacte tlacidlo spinaca a suCasne tahajte motorovy

spinac¢ k rukovéti a pevne drzte (obr. L).

ﬂ Motorovy spina¢ drzte pevne pocas prevadzky.

4. Lanko Startéra plynulo vytiahnite a potom ho nechaj-
te opat pomaly navinat' (obr. M).

5. Motor nechaijte zahriat.

ﬂ Ak je motor zahriaty na prevadzkovu teplotu, ne-
musia sa stlacat tlacidla sytica.
Motor méa pevné plynové nastavenie.
Regulacia poctu otacok nie je mozna.

Vypnite motor
1. Pustite motorovu riadkovaciu paku (obrazok L).
/\ Nebezpegenstvo!

Nozny hriadel bezi - zariadenie nechytajte po vypnuti
okamZzite - rezné poranenie.

Zachytavaci box zavesit/zvesit’

1. Pred zavesenim/zvesenim zachytavacieho boxu
vypnite motor.

2. Pockajte. dokym sa nozny hriadel nezastavi!

VSeobecné pokyny k prevadzke

B Na spustenie zariadenia musi byt rezaci pristroj
Uplne volne pohyblivy.
B Nedavajte ruky a nohy do blizkosti rotujucich Casti.

ne bezpecny odstup.

Vyfuk a motor udrzuijte v Cistote.

Na svahoch davajte pozor na bezpe¢né miesto.
Kyprite vZdy prieCne k svahu.

Nikdy nekyprit na strmych svahoch.

Pristroj na kyprenie pody vedte len krokovym tempom.

Zariadenie riadit iba na riadiacej zrdi. Tym sa dosiah-

B Zariadenie nikdy nevyklapajte alebo neprepravuijte
ak motor bezi.

B Nechat vyskusat odbornikom:
po narazeni na prekazku
pri okamzitom zastaveni motora
pri ohnutom nozi
pri ohnutom hriadeli noza

pri chybnych klinovych remerioch.

Udrzba a osetrovanie

& Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo poranenia na hriadeli noza.
Noste ochranné rukavice!

B Pred vSetkymi pracami na Udrzbe, Cistiacimi pracami
vytiahnite koncovku zapalovacieho kabla!

B Nepostrekujte zariadenie vodou!
Vniknuta voda mdZe viest k poruchdm
(zapalovacieho zariadenia, karburatora...).

B Zariadenie Cistite po kazdom pouZiti (Spachtiou,
handrami atd.).

Odmontujte valec pristroja na kyprenie
(obrézok N)

1. VySraubujte skrutku (1) loZiska.

2. Vyklopte polovicu loziska (2).

3. Zdvihnite valec pristroja na kyprenie zo spodného
loZiska a vytiahnite zo strany pohonu (3).

MontaZ uskutocnite v opatnom poradi.

Odmontujte valec vetraku

Odmontujte valec vetraku a hrot ocelovej pruziny sa
vykona analogicky k valcu pristroja na kyprenie.

Odmontujte n6z (obrazok O)

Pred odmontovanim noza dbajte na ich polohu
montaze!

1. Vyskrutkujte Sesthrannu skrutku (1).
2. Stiahnite gurkové loZisko (2) opatrne z hriadela (8).

3. Stiahnite z hriadela tlaény prstenec (3), kotu¢ (4) a
kratke distancné puzdro (5)
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4. Stiahnite po sebe n6z (6) a dihé distanéné puzdra.
Montaz uskutognite v opaénom poradi.

Osetrovanie motora
B Vetraci filter

B Zapalna sviecka

B Vymena oleja

Viypustite stary olej pri teplom motore. Teply olej
sa vypusta rychlo a tplne.

1. Na zachytenie oleja postavte pod motor
vhodnu nadobu.

2. VySraubujte kontrolnt mierku oleja.
3. ZaSraubuijte plniace hrdlo.

4. Zariadenie vyklopte na zrdi smerom dozadu,
az kym zrd' nelezi na zemi. Olej nechajte
uplne vytiect.

5. Zariadenie umiestnite a naplrite olejom (SAE
10W-30, plniace mnozstvo: 0,25 I).

6. VySraubujte plniace hrdlo.

7. ZaSraubujte kontrolnd mierku oleja.

@ Zlikvidujte  spotrebovany olej nezataZujico

Zivotné prostredie!

Odporti¢ame, odniest stary olej v zatvorenej nad-
obe do strediska na recyklaciu alebo do servis-
ného strediska.

Stary olej
Nedavajte do odpadu
Nevyhadzuijte do kanalizécie alebo odtoku
Nelejte na zem

Dbajte na pokyny v navode na pouzitie vyrobcu motora.

Skladujte zariadenie

A Pozor!

Motor neskladuijte pri otvorenom plameni alebo zdrojoch
tepla - nebezpecenstvo poziaru a / alebo explézie!

B Nechajte motor vychladnut.
B Pristroj na kyprenie skladujte v suchom priestore.

B Na priestorovo tsporné uschovanie vytiahnite kridlo-
vé matice na vrchnej Zrdi a tieto vyklopte.

Pomoc pri poruchéch

Porucha Pomoc
Motor B Natankujte benzin
nenaskodil

B Stlacte motorovu riadkovaciu
paku k vrchnej Zrdi.

B Skontrolujte koncovky
zapalovacieho kabla, even-
tualne ich vymerite.

B Vycistite vetraci filter.

B Zvolte mensiu pracovn(i hibku.

Valec sa netoCi | Vyhladajte servis

Vykon motora B Zvolte mensiu pracovn( hibku.

sa oslabil
! B Vymerite opotrebované noze.
B Koste travnik (vySka travnika
prili§ vysoka).
Zly vykon B Zvolte mensiu pracovn( hibku.
pristroja na . .
kyprenie B Vymerite opotrebované noze.
B Nepokojny | B Poskodené noze
chod - .
B \lyhladajte servis
B Zariadenie
vibruje

Poruchy, ktoré sa nebudud méct dat’ odstranit pomocou
tejto taburky, sa musia odstranit v autorizovanom odbor-
nom servisnom stredisku.
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BseneHue

B [IpouTuTe 3TOT JOKYMEHT Nepes BBOAOM B
3kcnnyaraumio. 310 Npeanockinka Ans besonacHoi
pabotbl 1 6ecnepeboitHoi aKcnyaTaLuy yCTpoicTBa.

B CobnropaliTe ykasaHus no 6e3onacHoCTy n
npeynpexkaeHUs B 3TOM JOKYMEHTE, a Takke Te
yKa3aHusl, KOTOpbIE HAXOASTCS Ha YCTPONCTBE.

B [laHHbI1 BOKYMEHT SIBMSIETCS HEOTLEMIIEMOW
4acTblo KOMMNEKTaLMW ONUCAHHOTO NPOoAYKTa W Npu
nepenpogaxe AOIMKEH NepefaBaThCst MOKynaTento.

3HayeHuWe 3HaKoB

A BHumaHue!

TouHoe crepoBaHue aTUM MPEAYNPEXOEHNSM MOXET
NpefoTBpaTUTb HaHECEHWe TeNeCHbIX NOBPEXOEHMI
NIOAAM U/Mnu mMatepuanbHbIn yiepo.

CneuuanbHble yKa3aHua
NOHMMaHNA N UCNOJb30BAHNA.

ana ny4wero

CuMBoOnbI Ha YCTPOICTBE

Mepen NyckoM B 3KCryaTaLuto
NpOYTUTE UHCTPYKLMtO!

He ponyckarite TpeTbux nu, B
OMacHyto 30Hy!

lNepen BbiNonHeHWeM pabor,
CBSI3AHHBIX C PEXYLUMM MEXaHU3MOM,
OTCOEAMHANTE LUTEKEP CBEYM
3axuranms!

BHumaHwe - onacHocTs! lepxatb
PYKW 1 HOTW Nofarblue OT pexyLLero
MexaHu3mal!

Mcnonb3oBatb 3alluTHbIe 04ku!
Vcnonb3oBatb cpeacTea Ans
3awmTel cnyxal

Mcnonb3oBaHne cornacHo Ha3HaueHuto
OTO yCTPOWACTBO MpedHa3HayeHo Ans paspbiXieHns
) aspaumu rpyHTa ra3oHoB B 4YacCTHOM cektope. Ero
MOXHO MPUMEHSITb TOMbKO Ha BbICOXLIEM, KOPOTKO
NOLCTPWKEHHOM rasoHe.

Vcnonb3oBaHne B [pyrvx LensiX, He YkasaHHbIX B
WHCTPYKLUMW, WAM C OTKNMOHEHWEM OT [aHHOW Lenm
SIBNSAETCS MCMONb30BAHMEM He MO HA3HAYEHMI0.

& BHumMaHwue!

YCTPOICTBO 3anpeLLeHo NPUMEHSITb B MPOMBbILLMEHHbIX
YCIOBUSIX.

Yka3aHusa no 6e3onacHOCTU
B /lcnonb3yiTe YCTPONCTBO TOMBKO B TEXHUYECKM
6e3ynpeyHoOM COCTOSHUM

B He otkniovaiiTe ycTporicTsa 6e30nacHoCTy n
3alLMTHbIE NPUCTIOCOBNEHMS

L] V|CI'IOJ'|b3yl71Te 3allnTHbIe O4KM 1 cpeacTea ansa
3alunTbl cnyxa

B HocuTe AnMHHbIE BptoKY 1 MPOYHYto 06yBb

B [lepxute PYK/ 1 HOTW nofdaribLue OT pexyLlero
MexaHusma

B He gonyckaiTe B OnacHyto 0bnacTb TpeTbux L,
B YcTpaHsiiiTe NOCTOPOHHWE NPeAMETbI B 30He paboThl
B ECNM HyXHO OCTaBMTb YCTPOICTBO:

BhikntouuTe ABurarens

MopoxanTe, Noka pexyLUnii MexaHn3m NOMHOCTbIO
HE OCTAHOBMUTCS!

OTtcoenuunTe LUTEKEP CBEYM 3aXuraHua

B He ocTaBnsiiTe ycTponcTeo 6e3 npucmotpa

B 3anpelLyaeTcs UCNomnb3oBaHne TpUMMEPa AETbMM
YN TNLaMK, He 03HaKOMMBLUMMUCS C JaHHOW
VHCTpyKUMei no akennyatauu

B Heobxoaumo cobriofaTh MECTHbIE 3aKOHbI
11 MOMOXEHIS, OrpaHN4MBAIOLLME BO3PACT
nonb3oBarens f4aHHoro TpuMmMepa

HpenoxpaHMTeanble N 3alWUTHbIE
I'IpldCI'IOCOﬁﬂeHMﬂ
MNpepoxpaHuTensHas NepeknioyalolLlas BUka

YCTpoiicTBo OCHaLLEeHO npenoxXpaHUTENbHON
nepekrnioyaloLien BUMKOW, KoTopasi MpW  OTMyCKaHUu
PY4Ki Cpa3y OCTaHaBMMBAET YCTPOACTBO.

3apHsAA KpbllKa

B ycTpoiicTBe nmeeTcs 3agHss KpbILLKa.

OnTHUyeckun nHgmkaTop 6eonacHoCcTu
OnTuyecknit  wHAMKatop — Ge3onmacHoCTM  MokasbiBaeT
chukcauuto paboderosana. Ecriv BUIHO 3ereHyr MapkvupoBky
(5 Mm), paboumit Ban 3achvKCpOBaH MPaBbHO.
MoHTax

MoHTMpOBaTb YCTPOWCTBO COMMAcHO PUCYHKY (puc. A-F).

& BHumaHwue!

YCTPOWCTBO paspeluaeTcsi 3KChnyaTMpoBaTb
TONbKO NOCIe NOMHOW COopKU.
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BBopa B aKkcnnyaTtauuio

A BHumaHue!

[Mepen nyckom B SKCMnyaTauumio BCEra BbINOMHsNTE
BI3yanbHytonpoBepky. CocnabneHHbIM, TOBPEXAEHHbIM
UM M3HOLLEHHBIM PEXYLLMM MEXaHU3MOM YCTPOACTBO
1COMnb30BaTh HEmb3s.

B CobntopaliTe HauMoHanbHble 3aKOHOMONOXEHNS!
OTHOCUTENbHO BPeMEHU paboThbl.

B Bcerga cobriofaliTe NoCTaBrnsiemMyto B KOMMIEKTe
VHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTauum OT U3roToBUTENS
aBuratens.

BesonacHocTb

- Mpepynpexaaem!

22 |OnacHocTb noxapa!

BeH3unH aBnseTca BocnnaMmeHseMbIM
BeLecTBOM C BbICOKOW CTeNneHblo pVICKa!

B XpaHuTe 6EH3MH TONbBKO B NPEAYCMOTPEHHBIX ANs
Hero emMKoCTSIX.

B 3anpaBky BbINOMHANTE TOMBKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE.
Bo Bpems 3anpaBsku He kypute!

B He OTKprBaIZTe 3anpaBoyHOE CoeAnHeHne npu
paGOTa}OLLleM unu ropa4yem asuratene.

B Ecnu 6ak unv 3anpaBoyHoe COeAnHEHNE
MOBPEXAEHO, 3aMeHNTE ero.

B Bcerga npo4HoO 3akpbiBaiiTe KpbILLKy Gaka.
Ecnun 6eH3uH BbITek:
He 3anyckaiite aBuratens
1A36eraiite NonbITOK 3aXuraHus

BrinonHuTe ouncTky ycTpoiicTea

A Mpepynpexpaaem!
HMKOI’,Ela He SaI'IyCKaVITe OBuratenb B 3aKpbITbIX
NoMeLleHusX.

OnacHocTb oTpaenexms!
3anpaBka

Mepen NepBbIM NyCKOM B 3KCTNyaTaUuto 3aneiTe Macno
1 6EH3NH.

BeHanH: HopmanbHbin 6eH3uH,
HE3TUNMPOBaHHbIN

MotopHoe CM. MHCTPYKLMO MO 3KCnyaTaumm

macrno: OT uarotoBuTens Asuratens. Macno:

SAE 10W-30, konunyectso: 0,25 n

3anuBka macna (puc. G)

1. BbIKpYTUTb LLyN A5 UI3MEPEHUS YPOBHS Macra.
2. 3aKpyTuTb 3an1BHOI naTpyook.

3. Banutb mMacro.

4. BbIkpyTUTb 3anu1BHoi naTpybok.

5. CHoBa BKpYTUTb LLyN AMst UI3MEPEHUS YPOBHS Macna.

3anuBka 6eH3uHa (puc. H)

E} Kpbilwka 6aka Haxomutcs Ha 6eHanHoBoM Gake,
Ha Hee HaHeceH cumBOn ,beH30konoHKa" (MecTo
[O1151 3anpaBkm).

Hactpoiika pa6oyeit rny6uHbl (puc. 1)

& BHuMaHue!

HacTpauBaiite pabodylo rmy6uHy TOmbKO  Mpw
BbIKIIOYEHHOM [BUraTene 1 0CTaHOBNEHHOM HOXEBOM
Bany.

Paboyas rnybuHa HOXeBOro Banma HacTpauBaeTcs Ha
HabopHOM aucke.

1. OTKuHyTb pa3pbIXnnTenb Hasaf, MCnonb3ys
nonepeymHy.

2. HaxaTtb NOBOPOTHbI NepekmnoyaTenb BHU3 1
NOBEPHYTb B NONOXEHWe ,2°.
Mo3numm Ha HaGopHOM aucke:

1 - 5 = HacTpoiika paboyert rny6uHb

Ecnn Hoxu HoBble, ycTaHaBnmBaliTe HabopHbIi
ZMCK MaKCUMyM B MOMoxeHue 2!

[MpaBunbHas paboyas rmybuHa onpeaenseTcs:
B 10 COCTOSIHMIO ra3oHa
B 110 M3HOCY HOXen

[Mpn HenpasunbHon paboyent rmybuHe:
B paspbIXnMTENb CTOUT Ha MecTe
B iBuraTenb He BblAepxuBaeT

B atom crnyyae yctaHoBWTe HAabOPHbIN AWCK Ha
MeHbLLYt0 pabouyio rmy6uHy.
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3anyck gBuratens

[Mpu nepesanycke, NPOJOMKATENLHOM NPOCTOE U TeMmne-
patype Himke 10°C:

1. Haxmute kHonKy npaiimepa «a» 6 pas. (puc. K).
2. HaxmuTe kHonky npaitmepa «b» 10 pas. (puc. K).

3. BpasuTe kHOMKy nepekntoyaTens, OAHOBPEMEH-
HO NOATSHWUTE CKODY BbIKMtOYATENS ABUraTENs K
BrIpXHeW NonepeYvHe 1 yaepxvisanTe ero Tam (puc.
L).

B Voepxusaiite ckoby Bbikniouatens fBuratens Bo
Bpems paboThbl.

4. BbICTPO BLITAHUTE CTAPTEPHBIN TPOC, a 3aTeM AanTe
€My HamoTaTbCs, MeANEHHO oTnyckas ero (puc. M).

5. [ante aBuratento HarpeTbCs.

ﬂ lMpn nporpeTom [fpuratene KHoOMkM mnpaimepa
HaXXNUMaTb He HyXXHO.

HacTpolika aBuratens coykcrpoBaHHas.
PerynupoBaHue uncna 060poToB HEBO3MOXHO.

BbikntoueHue gsurartens

1. Otnyctute ckoby MOTOPHOrO BbIkMtoYaTens (puc. L).

& OnacHocTb!

HoxeBoit Ban pa60TaeT Aarnblle no nHepummu - nocne
OTKIMKO4YEeHNss He nesbre Cpady noa yCTpOVICTBO =
BO3MOXHO HaHECEHNE Pe3aHoM paHbl.

HaBelunBaHue/cHATHe ynaBnueatens

2. lMepen HaBelwMBaHNEM/CHATMEM YyNaBNMBaTeNs
BbIKIIOUMTE ABUraTensb.

3. MopoxauTe, Noka HOXEBOI Ban He OCTAHOBMUTCS
NONHOCTbHO!

006LwWwue ykazaHUsA NO IKCNIyaTaLmum

B [Ing 3anycka yCTPOMCTBA PEXYLLUMIA MEXaHN3M
[OMKeH UMeTb abcontoTHO cBOBOAHBIN XOf,.

B [Ins KoHeYHoCTel BONWaun Bpallalowyxcst aeTanei
CYLLECTBYET OMaCHOCTb.

B YnpasnsuTe yCTPONCTBOM TOMBKO C MOMOLLbIO
HanpasnstoLLeli nepeknaguHbl. TONbKO Takum
06pa3om MoXHO obecneunTs GeonacHoe
paccTosiHue.

BbixnonHyto Tpy6y v ABUraTenb conepxuTe B
umcToTe.

Ha cknoHax obpalyaiTe BHUMaHWe Ha HAaAEXHOCTb
MOMOXEHWS.

Bcerga BbinonHsiTe paspbixieHne nonepek otkoca.

Hukoraa He BbINOMHSIATE pa3pbiXNeHne KpyTbiX
CITyCKOB.

MpoBOAYTE Pa3PLIXIUTENb TOMBKO CO CKOPOCTIO Liara.

Hukoraa He nepeBopaymBaiiTe YCTPOCTBO U He
TPaHCMOPTMPYNTE ero ¢ paboTaloLLMM ABUraTeNEeM.

[ins npoBepky NpuBnekaiTe cneuuanucTa:
rnocrne Haesza Ha npensTcTene
npy BHE3aMHo 0CTaHOBKe ABUraTens
MpY UCKPUBIEHMM HOXa
MpY UCKPUBIIEHWI HOXEBOTO Bana

MpY HEUCMPABHOM KMHOBOM PEMHE.

Texo6cnyxuBaHue n yxop

& OnacHocTb!

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHVS BO3ME HOXEBOTO Bana.
VicnonbayiiTe 3aluTHbIe nepyatku!

Mepep BbINonHeHneM Mobbix pabot no
TexoOCMyXVBaHNIO 1 O4UCTKE U3BNEKaliTe LUTEKep
CBEYM 3axuranms!

He obpbiarusaiite ycTpoicTeo Bogoi!
[MPOHNKHOBEHWE BOAbI (B CUCTEMY 3aXUraHus,
kap6ropaTop 1 T. A.) MOXET NPUBECTM K HEMONaaKaMm.

BbINONHATL OYMCTKY YCTPONCTBA NOCHE Kaxagoro
1Cronb30BaHNs (MCNonb3yiiTe Wnatenb, rybky v np.)

[emoHTax paspbixnstoLiero Banka (puc. N)

1.
2.
3.

BbIkpyTuTE BUHT OCHOBBI (1).
OTKuHbTE BBEPX NOMOBWHY OCHOBBI (2).

[MonHVMUTE PaspbIXIIOLLNIA BATWK U3 HYXKHEN NOMOBIHBI
OCHOBBI 1 BbITAHITE CO CTOPOHbI MpKBoAaA (3).

MoHTax npomcxoguT B 06paTHO NOCNen0BaTENbHOCTY.

[lemoHTax Banka asapauuu

[lemMoHTax Bamka aspauum ¥ 3ameHa  CTanbHbIX
MPYXUHHbIX ~ 3yObeB  MPOMCXOOMT — aHaNorv4yHOM
pa3pbIXNISoLLEeMy Barky.
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[leMoHTax HOXa (puc. O)
Mepen  OEMOHTaXOM  HOXEWl  MpoBepbTe
MonoxeHue X ycTaHoBkm!

1. BbIKpyTUTE BUHT C B-rpaHHoON ronoskoi (1).

2. OCTOPOXHO CTSIHUTE LIAPUKONOALIMIHKK (2) ¢ Bana (8).

3. CrsHuTe C Bana HaxumHoe konbLo (3), waiiby (4) n
KOPOTKY}0 pacrnopHyto BTYMKY (5)

4. CrdarusanTe HOXM (6) M ANMHHBIE pacnopHble BTYMKM
no o4epea.
C6opka nponcxoauT B 06paTHOM NOCNeA0BaTENbHOCTY.

Yxop 3a gBuratenem
B OunbTp Bosgyxa

B CBeva 3axuraHus

B CwmeHa macna

E] OtpaboTtaHHOW Macno crvBaiTe Mpu TEMIOM
npuratene. Tennoe macno BbiTekaeT GbICTPO K
MOMHOCTbHO.

1. [Onsa cnvBa Macna noacTasbTe Nof ABUraTenb
MOAXOAALLYI EMKOCTb.

2. BbIkpyTuTE LLYN ANSt UI3MEPEHNS YPOBHA Macna.
3. 3akpyTuTte 3anuBHoil naTpyook.

4. C nomoLLbio NepeknagmnHbl ONPOKVHLTE YCTPONCTBO
Ha3ap Takum 0bpa3om, YTOObI NepeknaanHa nexana
Ha 3emne. MMonHOCTbIO CrerTe Macno.

5. lMocTasbTe YCTPOICTBO NPABUIIBLHO U 3aneiTe Macno
(SAE 10W-30, konnyectso: 0,25 n).

6. BbikpyTuTe 3anuBHoii naTpyook.
7. BKpyTuTe Lyn ANs M3MEPeHNst YpoBHS Macna.
@ YTunusupyiTe otpaboTaBluee Macno gBuratens
6e3 Bpeaa ans okpyxatoLuen cpeabi!
Mbl  pekomeHmyem cpaBaTb  oTpabortasluee

Macrio B 3aKpbITO EMKOCTM B LIEHTP YTUIU3aLmum
UV CEPBUCHBIV LIEHTP.

OtpaboraBluee Macno
He OO0JTKHO nonacTtb B 00bIYHbIE oTXoAbl

He JOIMKHO NnonacTb B KaHanu3auuo nunu
CTOKHK

He JOIMKHO NponnBaTbCA Ha 3eMITio

CobniopaliTe ykasaHns B MHCTPYKUMW MO SKCnyataumum
OT M3rOTOBUTENS ABUraTenNst

XpaHeHue ycTpoiicTBa

/\ BHumanme!

He xpahwute fBuratenb BO6MWU3M OTKPBLITOrO OFHA WK
MCTOYHWKOB TeMna — OMacHoCTb Noxapa v / unu Bapbisal

B [laiiTe aBUraTento oCThbITb.
B XpaHuTe paspbIXnUTenb B CyXOM MOMELLEHNN.

B [Ins 9KOHOMMM MeCTa Npu XpaHEHUN BBIKPYTUTE
Kpblrib4aTble railku Ha BEpXHel nepeknaguHe u
ormycTuTe ee.

YCTpaHeHVIe Henonaaok

Henonagka YctpaHeHue
[lBuratenb He B 3anente beH3nH
3aBogunTCs

B [logseauTe ckoby
MOTOPHOrO BbIKIo4aTens k
BEPXHel NonepeynHe.

B [poBepbTe CBEYM
3axuraHus, npu
HeobX0AMMOCTH BbINOMHNTE

3aMeHY.
B BbiNomHMTE O4UCTKY
BO3AYLLUHOMO (hnnLTPa.
B Bbibepute paboyyto rmy6uHy
noMeHbLue.
Banok He Obpatutecb B MacTepckyio
BpaLyaetcs CEpBICHO CryXObl
MotwHocTb B Bbibepute pabouyto rny6uHy
aBuratens MOMeHbLLE.
CHIKaeTCs
B BbinonHuTe 3aMeHy
V3HOLLIEHHBIX HOXEA.
B CkocuTe TpaBy Ha rasoHe
(BbICOTa TpaBbl CAULLIKOM
Bonbluast).
Mnoxas B Bbibepute paboyyto rmy6uny
3heKTUBHOCT NOMEHbLLE.
pa3pbIxneHus

B BbinonHuTe 3ameHy
M3HOLLEHHBIX HOXEN.

B HecnokonHblit | M [ToBpexaeHbl HOXM.

X0
B O6patutech B MacTepckyto
B YcTpoicTBO CEPBUCHON CryXObl.
BuGpupyeT

Henonagiku, KOTOpbIe HEMb3st YCTPaHUTb, PYKOBOACTBYSICh
370V TABNMLeit, AOMKHBI YCTPaHSITLCS B aBTOPU3OBAHHON
crnevuyanbHol MacTepeKo.
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Betyn

B [lepeq BBeAeHHAM B ekcrnyaTayio npouuTaiTe Len
nokymeHT. Lie nepeaymoBa ans 6e3neyHoi pobotn Ta
ekcnnyatawii npucTpoto 6e3 Hemonagok.

B BuKoHyiiTe BKa3iBky LOA0 Ge3neky Ta
nonepempkeHHs!, HaBeaeHi y LboMy LOKyMeHTi Ta Ha
npUCTPOI.

B Llein BOKyMEHT € HeBif'EMHOI 4aCTUHO
KomnnekTaLii onucaHoro Bupoby i npu nepenpopai
NOBMHEH NepeaaBaTUCs MOKyMLEB.

MosicHeHHSA 3HaKiB

& YBara!

ToyHe BWKOHAHHA LUMX MOMepemKkeHb [0MOMOXe
YHUKHYTU TINECHUX YWKOMKEHb Ta MaTepianbHuX
30UTKiB.

CrneuianbHi BkadiBki ANs KPaLLOro po3yMiHHS Ta
BUKOPUCTaHHSI.

CuMBONM Ha npucTpoi

lNepen BBELEHHAM B eKcnnyataliio
npoymMTaiTe iHCTPyKLjto!

He ponyckaiite TpeTix oci6 y
Hebe3neyHy 30Hy!

Mepen poboTamm 3 pixyuum
MeXaHi3MOM BUTSralTe LWTekep
CBiYKM 3anantoBaHHs!

YBara - Hebe3neka! TpumaiTe pyku i
HOr Nogani Big Piky4oro MexaHismy!

HociTb 3axucHi okynspu!
BukopucToByitte 3acobu 3axucty
cnyxy!

BMKOpMCTaHHﬂ 3a MPU3HAYEHHAM

Llen npucTpit npuaHayeHun Ans po3nyllyBaHHS Ta
aepaLjii rpyHTY ra3oHy Ha NpuBaTHiIN AinsHLi. Mloro MoxHa
3aCTOCOBYBATY JINLLE HA CyXUX MIACTPYXKEHUX ra3oHax.

BukopucTaHHst 3 iHWOK MeTorw abo 3 BigXWUNEHHsIM
Bij METW, BKa3aHOi TYT, € BUKOPUCTaHHSM He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

& Yeara!

[MpucTpili He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU Y MPOMMCIIOBUX
Linsx.

BkasiBku Wwopo 6esneku

B BuKopuCTOBYMTE NPUCTPIN NULLE Y TEXHIYHO
6e3goraHHOMY CTaHi
He BumukaiTe 3anobixHi Ta 3ax1cHi npucTpoi

B ByKOpPUCTOBYIATE 3aXMCHi OKyNsipu Ta 3acobm
3aXuUCTy Cryxy

B HociTb [OBri WUTAHW Ta MiLiHe B3yTTS

B TpumaiiTe pyk 1 HOTU nogani Big pixy4oro
MexaHiamy

He ponyckarite TpeTix oci6 y HebeaneyHy 30Hy
B BupgansiiTe CTOPOHHI npeameTy 3 poboyoi 30HM
B Akwo HeobXigHO 3anLWNTU NPUCTPIN:

BuMKHiTL ABUIYH

3avekailTe, [OKM Pixy4uii MEXaHi3M MOBHICTHO He
3YMUHUTLCA

BuTArHiTL LWTEKEP CBiYKM 3anantoBaHHs

He 3anuwaitte npucTpiri 6e3 Harnsgy

B 3ab0pOoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN AiTAM Ta
iHWMM ocobam, siKi He 03HaNOMITEHi 3 IHCTPYK- Liieto
3 ekcnnyarauii

B [loTpUMyiTECH MICLEBIUX HOPM LLOAO HAMEHLLO- 0
Biky onepartopa

3anobixHi Ta 3aXMcHi npucTpoi

3ano6ixHa BUNKa nepeMuUKaHHs

[MpucTpilt 06nagHaHo 3ano6ikHOK BUIMKOK NepeMrKaHHs,
sKa Npy BignyckaHHi ogpasy 3ynuHAE NPUCTPIN.

3apHs KpuLka

Ha npucTpoi € 3agHs kpuLuka.

OnTUYHMIA iHBMKaTOp Ge3nekn

OnTuunuii  iHgukatop  Gesneks nokasye  chikcauito
po6oyoro Bany. AKLLO BUAHO 3eMeHe MapkyBaHHs (5 MM),
pobounit Ban 3ad)ikcoBaHMI NpaBUIbHO.

MoHTax

3MOHTYIATe NPUCTPIl 3rigHO MastoHKy (puc. A-F).

& YBara!

lMpucTpii MoXHa ekcryaTyBaTu nue Micns MOBHOI
36ipku.
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BBefeHHA B ekcnnyaTaLito

A YBara!

lMeper BBEOEHHSIM B eKCnyaTaLito 3aBxan BUKOHYATE
Bi3yarbHy nepe.ipKy. |3 ocnabneHnM, NOLIKOmKEHUM
ab0 3HOLLEHMM piky41M MexaHi3MoM Ta/abo YacTuHamm
KpinneHHst NpUCTPIl BUKOPUCTOBYBATH 3a60POHEHO.

B ByKOHy/iTe HaLlioHarbHi 3aKOHOMOMOXeHHS o0
yacy poboTu.

B 3aBxan BUKOHyWTe BUMOTW IHCTPYKLIi 3 excrnyaTauii Bif
BMPODHIKa ABMIYHa, SIka NOCTAYAETLCS Y KOMMIEKTI.

Besneka

Monepenxaemo!
Hebesneka noxexi!

BeH3uH € 3aiMNCTO0 PEHOBMHOIO 3 BUCOKIM CTYNEHEM
pr3mky!

B 36epiralite beH3nH nuwwe y nepeabayeHnx ans
LibOro EMHOCTSIX.

B 3anpasnsiTe 6ak nuLle Ha BigKPUTOMY NOBITPI.
Mig yac 3anpasku He naniTb!

B 3anpaBHui OTBIP HE MOXHA BigKPUBATH, SKLLO
[BUIYH npavtoe abo SKLLO BiH rapsumii.

B Akuwo 6ak abo 3anpaBHWN OTBIP NOLIKOBKEHO,
BUKOHaWTe 3aMiHy.

B 3aBxau MiLHO 3aKpuBaiTe KpULLKY 6aka.
B fAkwo BeH3nH BUTIK:

He 3anyckaiiTe ABUIyH

YHVKaliTe cnpob 3anantoBaHHs

BUKOHAITE YULLEHHS MPUCTPOIO

/\ Monepenxaewmo!

Hikorm He  3anyckaiTe
NPUMILLEHHSIX.
Hebesneka oTpyeHHs!

OBUTYH Y 3aKpUTUX

3anpaBka

Mepen nepwuM BBEAEHHSIM B ekcnnyatawito 3anuiite
Macno Ta 6EH3NH.

BeHanH: HopmanbHuit BeH31H HeeTunoBaHui
MoTopHe [uB. iHCTpYKUito 3 excnnyaTauii Big
MacTurno: BUpobHuka ABuryHa. Macno: SAE 10W-

30, kinbkictb: 0,25 n

3anuBaHHA macna (puc. G)

1. BukpyTiTb LN 415 BUMIPIOBaHHS PiBHS Macna.
2. 3akpyTiTb HanMBHWiA naTpyooK.

3. 3anuiite macno.

4. BuKpyTiTb HanNMBHWIA NaTpy6oK.

5. 3HOBY 3aKpyTiTb LN ANS BUMIPIOBAHHS PiBHS

macna.

3anuBaHHA 6eH3uHy (puc. H)

Kpuiwka 6aka 3Haxogntses Ha 6eH3nHOBOMY Bali
i no3Ha4yeHa cumBonom "3anpaska”.

HanawTyBaHHs po6040i rNUbuHM (puc. 1)

& YBara!

HanawroByite pobouy rmubuHy nue B Tomy pasi,
SKLLO IBUTYH BUMKHYTO i HOXOBWIA BaI 3yMUHEHO.

PoBoya rmnbuHa HOXOBOMO Bany HanalToBYETLCS
HaBIpHUM AMCKOM.

1. BukopucTOBYHOUM NepeknagnHy, NnepeknHsTe
po3puxntoBay Hasag.

2. HatucHiTb NOBOPOTHUI NEpeMuKay AOHN3Y Ta
NOBEPHITb MOr0 A0 NO3HAYKM ,2°.
Mo3uuii HaGipHoro Ancky:

1 - 5 = HanawwTyBaHHs pob0o4oi rMnGUHN

AKWO HOXi HOBI, BCTAHOBNMIONTE HaBIpHUIA AMCK
MaKC/MyM y NONOXeHHs 2!

MpaBunbHa poboya rmmbuHa 3anexuTb:
B Big CTaHy rasoHy
B Bif 3HOLLYBaHHSA HOXIB

Akwwo poGoya rmubrHa HenpasumbHa:
B PO3PUXITIOBAY HE PyXaeTbest
B [1BUIYH He 3aBOAMTHLCS

Y LbOMy BUNafKy BCTAHOBITb HABIPHWIA ANCK Ha MEHLLe
3HaYeHHs1 poboYyoi rNbKHM.
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3anyck aBuryHa

[Mpw nepesanycky, TpUBanomy NpocToi Ta Temneparypax
Hkye 10°C:

1. HatucHiTb kHOMKy npaiiMepa “a” 6 pasis. (man. K).
2. HatucHitb kHomky npaiimepa “b” 10 pasis. (man. K).

3. 3aTuCcHiTb KHOMKY BUMMKaYa, BOAHOYAC NIATArHITL
CKOBY BUMMKa4a [ABUryHa A0 BEPXHBOI NEepeKnanHi
11 yTpumyiiTe ii (man. L).

H Yrpumyiite ckoby Bammkada asuryHa nig vac
ekcnnyaraii.

4. LBuako BUTArHITL CTapTEPHUIA TPOC i AalTe oMy
CKpYTWUTMCS, MOBONI Bignyckarouw itoro (man. M).

5. [1BWryH NOBMHEH HarpiTUCs.

ﬂ FKWO [BUIYH MPOrpiTWA, HaTWUCKaTX  KHOMKM
nparimMepa HenoTpibHo.
Hactporika ABuryHa dikcosaHa.
PerynioBaHHs 4acTOTW HEMOXITVBE.

BumukaHHs aBuryHa

1. BignycTitb ckoBy MoTopHOro BMmMkaya (puc. L).

A Hebeaneka!

HoxoBuin Ban npauloe fani 3a iHepuielo - nicns
BUMVKaHHS! He Nni3bTe ofpasy nif npucTpiii - Hebesneka
MopaHeHHs.

HaBilwyBaHHA/3HATTA BNOBNIOOYOIO NPUCTPOLO

2. lMepep HaBiLLyBaHHAM/3HATTAM BMOBHOIOHOTO
NPUCTPOIO BUMUKAITE BUIYH.

3. BayekaliTe, AOKW HOXOBWI BaN He 3yMUHUTLCS
MoBHicTHO!

3aranbHi BKka3iBkM WoOAO eKcnnyaTauii
B [Ins 3anycky NpucTpOIo pixy4nin MexaHiam NoBUHEH
maTi abCortoTHO BiNbHMIA Xif.

B [Ins kiHUiBOK Nobnn3y fetanen, siki o6epTatoTbes,
icHye Hebeaneka.

B KepyiiTe NpMCTPOEM MNNLLE 33 LONOMOTOH HaNpPSMHOI
nepeknaguHu. Takum YuHoM 3abesnevyBaTnMeTbes
BeaneyHa BigcTaHb.

B YTpumyiTe BUXIUNHY TPYOy Ta ABUIYH Y YUCTOMY CTaHi.

Ha cxunax 3BaxaiiTe Ha HaiiHICTb NOMOXEHHS.
BuKOHYITe poanyLuyBaHHS 3aBxau Nonepek cxury.
Hikonu He BIKOHYITE pO3MyLLYBaAHHS Ha KPYTUX CXUMaXx.
Pospwxntoay crif BECTU NULLE i3 LUBUAKICTIO KPOKY.

Hikonwn He nepeknpanTe i He TpaHcnopTyiiTe
NPUCTPINA, AKLIO ABUTYH NpaLoe.

B [lopyyaiiTe NepesipKy creLianicTosi:

nicns Hai3gy Ha nepenoHy

nicrns panToBOi 3yNWHKN ABUTYHA
MpW BUKPUBMEHHI HOXa

NpY BUKPUBMEHHI HOXOBOTO Bany

NpY NMOLUKOLKEHHI KITMHOBOIO PEMEHS.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs i gornan

A Hebeaneka!

Hebeaneka noLKomkeHHs Gins HoxoBoro Bany.
BuikopucToByiiTe 3axucHi pykasui!

B [lepen BUKOHAHHSM Byab-K1X POBIT 3 TEXHIYHOTO
06CcnyroByBaHHs Ta OUYMLLEHHS BUTSAraTe LTeKep
CBiYKW 3anantoBaHHs!

B He onpuckyiiTe npucTpiin Bogoto!
[MpoHMKaHHS BOAW (BO CUCTEMM 3anarnioBaHHs,
kapbtopaTopa i T. A.) MOXe Npu3BECTH [0
HEeCnpaBHOCTE.

B BUKOHYWTE OYMLLEHHS NPUCTPOIO MICMS KOXKHOMO
BUKOPUCTaHHS (BUKOPWCTOBYIATE LLNATENb, raHYipKy
Ta iHLWi 3acobwm).

[emoHTax po3nyLlyBanbHOro Banuka (puc. N)

1. BuKpyTiTb rBUHT OcHOBM (1).

2. BipkuHbTe Bropy nonoswuHy onopy (2).

3. Po3nyLuyBarnbHwiA Banok MAHIMIT i3 HYXHBOI NONOBUHM
OCHOBV Ta [iCTaHbTe 3i CTOPOHY NpmBogy (3).

MoHTax BinbyBaeTbCs y 3BOPOTHIli NOCNIZOBHOCTI.

OemoHTax Banuka aepauii

[lemoHTax Banvka aepauii Ta CTanesux NPYXUHHUX 3y6LiiB
BifOYBAETLCS aHaNOorYHO PO3NyLLYBaNbHOMY BasnuKy.
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[leMoHTax HOXa (puc. O)
lMepen 3HATTSM HOXIB 3BEPHITb yBary Ha noauLito
iX BCTAHOBNEHHs!
1. BuKpyTiTb rBUHT i3 6-rpaHHoOL0 roniskoto (1).
2. O6epexHO 3HIMITb LapuKOMIgWMIHKK (2) i3 Bany (8).
3. 3HimiTb 3 Bany HatuckHe kinbue (3), waiiby (4) Ta
KOPOTKY po3mipHy BTYMKY (5)
4. 3HimaliTe Hoxi (6) Ta 4OBri PO3NIPHi BTYMKM MO Yepsi.

MoHTax BifbyBaeTbCs y 3BOPOTHIli MOCIAOBHOCTI.

Oornsap 3a ABUIryHOM
B [oBiTpsHUIA inbTP

B Caiyka 3anasntoBaHHs
B 3miHa mactuna

Crape MacTuno cnyckaiiTe, KON ABUryH LLie Tennuil.
Tenne macTno cTikae LWBWALLE i MOBHICTIO.

1. [ins 36opy Macna nigcTasTe crnewianbHy EMHICTb Nig
OBUYH.

2. BuKpyTiTb Lyn ANs BUMIpIOBaHHA piBHS Macna.

3. 3aKpyTiTb HaNMBHWA NaTpyboK.

4. TlepekvHbTe NPUCTPIN Ha3ag 3a nepeknaguHy
TaK/M YMHOM, 106 NepeknagyHa nexana Ha 3emni.
[MoBHICTIO 3nunitTe Macno.

5. BcraHoBIiTb NpucTpilt Ta 3anuite macno (SAE 10W-
30, kinbkicTb: 0,25 n).

6. BuKpyTiTb HAanNWBHMI NaTpy6OK.

7. 3aKpyTiTb LLYN 4715 BUMIPIOBAHHS PiBHS MacTuna.
@ YTunisyite BuKopucTaHe MOTOpHe MacTuro 6e3
LUKOAM ANSt HABKOMMULLHBOTO cepepoBuLal

Mn  pekomeHmyemo 3AaBaTM  BUKOpUCTaHe

MacTUno y 3akpUTUX EMHOCTSIX Y LIEHTpM
yTunisavii abo y cepsicHi LIEHTpY.

Bukopucrane mactuno

He MOBMHHO MOTPANUTX [0 3BUYANHNX
BiOxoaiB

He MOBWHHO NOTPaNUTYX [0 KaHanisaLii abo
3nmBy

HE MOBMHHO NPONNBAaTUCA Ha 3EMITH0

BukoHywTe BKasiBkM B iHCTpyKUil
ekcnnyartadii Big BUpobHuKka ABUryHa.

0A0

36epexeHHs1 MPUCTPOL0

/\ Vsaral

He 36epiraitte asuryH 6ins Bigkputoro nonmym's abo
[Kepen Tenna - 3arpo3a noxexi ra/abo subyxy!

B [IBUryH MOBUHEH OCTUTHYTU.

B 36epiraiiTe po3puxstoBaY y CyXOMy NPUMILLEHHI.

B [Ins exoHoMii Micus npu 36epexeHHi BiKpyTiTb
GapalLLKoBi ralikv Ha BEPXHill NONepeYmHi Ta onycTiT ii.

YCyHeHHA Henonagok

Henonapgka YCyHeHHst
[BunryH He B 3anutn 6eHanH
3aBOAUTLCS .

A B [loBegiTb Ckoby MOTOPHOTO
BUMUKaYa 4O BEPXHBOI
nepeknaguHu.

B [lepesipTe CBiYKN
3anarnioBaHHs, SKLLO
HeobXxiaHo, BUKOHaNTe
3aMiHy.
B BukoHailTe OYnLLEHHS
NOBITPSHOrO (hinbTpa
B Bubepitb MeHLLY poboyy
TINOWNHY.
Banuk He 3BEpHITLCA 4O MalCTEPHI
obepraeTbes cepBicHoI crnyx6u
[MoTyxHicTb B Bubepitb MeHLLy pobouy
[BUryHa INGUHY.
3HKYETHCA . )
B BukoHaliTe 3aMiHy 3HOLLEHUX
HOXiB.
B CKoCiTb ra3oH (BucoTa Tpasu
HaZTO Benuka).
[NoraHa B Bubepitb MeHLy pobouy
eeKTUBHICTb TnBuHY.
03yLLYBaHHS . .
posfyLLy B BukoHaiTe 3aMiHy 3HOLLIEHUX
HOXIB.
B HecnokifHuin | M TlowKogxeHi HOXi.
Xia . ; )
B 3BepHITbCA 40 MaCTEpHI
B [pucrpin CEpBICHOI CrTyx0u.
Bibpye

Henonagku, siki He BAAETHCS YCYHYTU 3a [OMOMOrOI0
uiei Tabnuui, cnig ycyatv B aBTOPU30BaHiIi cneLianbHil
MaWCTEepHi.
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Uvod

B Pred zagonom skrbno preberite pricujoo dokumen-
tacijo. To je predpogoj za varno delo in nemoteno
delovanje.

B Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej doku-
mentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo je v primeru prodaje potrebno predati na-
slednjemu kupcu.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko pre-
preci poskodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za bolj$e razumevanje in ro-
kovanije.

Simboli na napravi

Pred zagonom skrbno
preberite navodilo za uporabo!

F
=

Poskrbite, da se v obmogju nevarnosti
ne zadrzujejo druge osebe!

Pred deli na rezalnem sklopu snemite
okov vzigalne svecke!

Pozor - nevarnost! Z rokami in nogami
se ne priblizujte rezalnemu sklopu!

{

Nosite za$¢itna ocala!
Nosite glusnike!

IR
i

@

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za rahljanje in prezracevanje trate
(vertikuliranje) na zasebnih zelenicah in se laho uporablja
samo za suho, kratko pristrizeno trato.

Drugacna oz. uporaba izven tu opisane velja za neustre-
zno.

A Pozor!

Naprava ni namenjena za uporabo v industrijskem
okolju.

>

Varnostna opozorila

Uporabljajte samo tehni¢no brezhibno napravo
Varnostnih in zas€itnih naprav ne smete onemogociti
Pri delu uporabljajte zas¢itna ocala in gluSnike

Nosite dolge hlace in Cvrste Cevije

Z rokami in nogami se ne priblizujte rezalnemu sklopu

Poskrbite, da se v obmocju nevarnosti ne zadrzujejo
druge osebe

Odstranite tujke z delovne povrSine
Kadar napravo odlozite:

Izklopite motor
Pocakajte, da se rezalni sklop popolnoma ustavi
Snemite okov vZzigalne svecke

B Naprave ne puscajte brez nadzora

| Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za upo-
rabo, naprave ne smejo uporabljati

B Upostevajte morebitne krajevne predpise glede mini-
malne starosti za delo z napravo

Varnostne in za$€itne naprave

Varnostni vklopni lok

Naprava je opremljena z varnostnim vklopnim lokom - ¢e
ga spustite, se naprava ustavi.

Pokrov zadnjega dela
Naprava je opremljena s pokrovom zadnjega dela.

Varnostni stolpec

Varnpstni stolpec opozarja na pritrditev delovnega vrete-
na. Ce je vidna zelena oznaka (5 mm), je delovno vreteno
pravilno pritrjeno.

Montaza

Napravo montirajte v skladu s slikovnimi navodili (slike
A-F).

A Pozor!

Napravo lahko uporabljate Sele takrat, ko je v celoti
montirana.

74



Zagon

A Pozor!

Pred zagonom napravo vedno temeljito preglejte. Na-
prave ne smete uporabljati, e so rezalni sklop in/ali
pritrditveni deli poSkodovani ali obrabljeni.

m Upostevajte nacionalne predpise glede dovoljenega
¢asa uporabe

B Vedno upoStevajte navodila za uporabo proizvajalca
motorja

Varnost

“ Opozorilo!

== | Nevarnost pozara!
Bencin je visoko vnetljiv!

Bencin shranjujte samo v primernih posodah
Bencin nalivajte le na prostem
Med tocenjem goriva ne kadite

Pokrova rezervoarja za gorivo ne smete odpirati, e
motor deluje ali je vro¢

Zamenjajte poSkodovan rezervoar ali pokrov rezer-
voarja

B Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
BV primeru iztekanja bencina:

Motorja ne smete zagnati

Preprecite morebitni poskus vziga

Ocistite napravo

A Opozorilo!
Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.

Nevarnost zastrupitve!
Tocenje
Pred prvim zagonom natocite olje in bencin.

Bencin:  Obi€ajen neosvinéen bencin
Motorno  Glejte navodila za uporabo olja proizvajal-
olje: ca motorja: SAE 10W-30, polnilna koli¢ina:

0,251

Nalivanje olja (Slika G)

1. Odvijte in izvlecite merilno palico za olje in vstavite
pripomocek za polnjenje.

2. Nalijte olje.

3. Snemite nastavek za nalivanje in znova privijte merilno
palico za olje.

Nalivanje bencina (Slika H)

Pokrov rezervoarja se nahaja na rezervoarju za
bencin in je oznacen s simbolom za bencinsko
¢rpalko (to€ilno mesto).

Nastavitev delovne globine (Slika )

A Pozor!

Delovno globino nastavljajte samo, ¢e motor stoji in
delovno vreteno popolnoma miruje.
Na Stevilcnici nastavite delovno globino rezalnega vretena.

1. Z roCajem nagnite rahljalnik nazaj.

2. Vrtljivo stikalo pritisnite navzdol in obrnite na stopnjo
w2

Stopnje na Stevil¢nici:

1- 5 = nastavitev delovne globine

Pri novih rezilih stevilénico ne nastavljajte visje
od 2. stopnje!

Ustrezna delovna globina je odvisna od:
B stanja trate
B obrabe rezil

Ob neustrezni delovni globini:
B se vertikulator ustavi
H motor ne vlece

V tem primeru Stevilénico zavrtite nazaj na najnizjo delovno
globino.

@ Pred rahljanjem travo vedno pokosite.

75



Zagon motorja

Ob prvem zagonu, po dalj§em obdobju mirovanja in pri
temperaturah pod 10°C:

1. 6x pritisnite gumb za vzig ,a“ (slika K).

2. 10x pritisnite gumb za vzig ,b* (slika K).

3. Pritisnite stikalni gumb in isto€asno povlecite vklopni
lok motorja proti zgornjemu delu ro€aja in drzite
(slika L).

ﬂ Med delovanjem trdno drzite vklopni lok
motorja.
4. Virv za zagon motorja hitro povlecite in nato pustite, da
se pocasi navije (slika M).

5. PocCakajte, da se motor segreje.

ﬂ Ce je motor segret na delovno temperaturo,
gumba za vzig ne smete sproziti.

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

Izklopite motor
1. Spustite zavorno rocico motorja (slika L).

/N Nevarnost ureznin!

Rezalno vreteno kosilnice se vrti Se nekaj
sekund po izklopu! Ne segajte takoj pod kosil-
nico.

Obesanje/odstranjevanje koSare za travo
1. Pred obeSanjem/odstranjevanjem ko3are za travo
motor izklopite.

2. Pocakajte, da se rezalno vreteno ustavi.

Splosni napotki za delovanje

B Pred zagonom naprave mora biti rezalni sklop povsem
spro$éen

B Z rokami in nogami se ne priblizujte vrtljivim delom

® Napravo vedno krmilite z vodilnim ro¢ajem. Na ta nacin
boste vzdrZevali varno razdaljo od naprave

Izpuh in motor morata biti &ista

Na strminah pazite na varno postavitev

Rahljalnik vedno vodite pre¢no na strmino

Na ostrih strminah naprave ne uporabljajte
Rahljalnik vedno vodite s primerno majhno hitrostjo

B Naprave ne smete nagibati ali prenasati, ¢e je motor
vklopljen
B Napravo mora pregledati strokovnjak:
¢e zapeljete na oviro
¢e se motor takoj ustavi
Ce so rezila skrivijena
Ce je rezalno vreteno skrivljeno

Ce je klinasti jermen poskodovan
Nega in vzdrzevanje

A Nevarnost!

Nevarnost poskodb na rezalnem vretenu.
Nosite zascitne rokavice!

B Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem snemite okov
vzigalne svecke!

® Naprave ne smete poskropiti z vodo!
V/dor vode v uplinja¢ ali sistem vZiga lahko povzro€i
motnje v delovanju.

B Po vsaki uporabi napravo temeljito o€istite (s strgalom,
krpo itd.).

Razstavljanje rahljalnega valja (Slika N)

1. Odvijte vijak (1) lezis¢a.

2. Polovico lezis¢a (2) preklopite navzgor.

3. Rahljalni valj privzdignite iz spodnje polovice leZis¢a in
izvlecite s pogonske strani (3).

Vgradnja poteka v obratnem zaporedju.

Razstavljanje prezracevalnega valja
Razstavljanje prezracevalnega valja in obnova jeklenih

vzmetnih noga¢ poteka enako kot pri rahljalnem valju.
Razstavljanje rezila (Slika 0)

Pred razstavljanjem rezil si oglejte njihovo
vgradno lego!

1. Odvijte Sestrobi vijak (1).
2. Krogli¢ni lezaj (2) previdno povlecite z vretena (8).

3. Potisni obro¢ (3), plos¢ico (4) in kratko odmiéno tulko
(5) snemite z valja.

4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgo odmi¢no
tulko.

Sestavljanje poteka v obratnem zaporediu.




Nega motorja

B Filter za zrak

B Vzigalna svecka
B Zamenjava olja

Staro olje iztoCite, ko je motor segret. Segreto
olje iztece hitro in v celoti.

1. Pod motor postavite primerno posodo, v katero boste
iztocili olje.

2. Odvijte in izvlecite merilno palico za olje.

3. Vstavite nastavek za polnjenje.

4. ZroCajem napravo nagnite tako, da rocaj lezi na tieh.
Pustite, da se olje v celoti iztogi.

5. Napravo nova postavite pokonci in natogite olje (SAE
10W-30, polnilna koli€ina: pribl. 0,25 1).

6. Odstranite nastavek za nalivanje.
7. Privijte merilno palico za olje.
@ Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisi!

Priporo¢amo, da staro olje v zaprti posodi od-
nesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke

izliti v kanalizacijo ali odtok

razliti po tieh

Upostevajte napotke v navodilih proizvajalca motorja.

SkladiScenje naprave

A Pozor!

Naprave ne shranjujte v blizini odprtega plamena ali
vira toplote — nevarnost pozara in/ali eksplozije!
B Pocakaijte, da se motor ohladi.

B Rahljalnik hranite v suhem prostoru.

B Nekaj prostora boste prihranili, ¢e odvijete krilati matici
na zgornjem delu roCaja in rocaj preklopite.

Pomo¢ pri motnjah

Motnja Ukrep
Motor se ne B Nalijte bencin.
zazene. ® Vklopni lok motorja potisnite
proti zgornjemu delu ro¢aja.
B Preverite vzigalno svecko, po
potrebi zamenjajte z novo.
| QOcistite filter za zrak.
B |zberite nizjo delovno globino.
Valj se ne vrti Obrnite se na servisno delavnico.
Mo¢ motorjaje | ® Izberite niZjo delovno globino.
premajhna B Zamenjajte obrabljeno rezilo.
B Pokosite travo (previsoka
trava).
Sibka mo¢ B Izberite niZjo delovno globino.
rahijanja B Zamenjajte obrabljeno rezilo.
B Neenako- B Rezilo je poSkodovano.
merentek | m Qprite se na servisno delav-
® Naprava nico.
vibrira

Motnje, ki jih s pomocjo te tabele ne morete odpraviti, lahko
reSuje samo pooblascena strokovna delavnica.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije pustanja u rad. To je
preduvjet za siguran rad i rukovanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija je stalni sastavni dio opisanog proi-
zvoda i u slucaju prodaje mora se predati kupcu.

Objasnjenje znakova

A Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja mogu
se izbjeci Stete po ljude ifili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanije i
rukovanije.

Simboli na uredaju

Prije pustanja uredaja u rad pro€itajte
upute za uporabu!

Ostale osobe drzite dalje od podrugja
opasnostil

LE
olE

75 | | Prije radova na alatu za rezanje izvuci-
te utikaC za paljenje svjecCice!

% | Pozor opasnost! Sake i stopala drzite
podalje od alata za rezanje!

Nosite zastitne naocale!
Nosite zastitu za usi!

e B B
CREIE

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za rastresanje i prozracivanje
tratina (kultiviranje) u privatnom podrugju i smije se koristiti
samo na isuSenoj, nisko podrezanoj travi.

Druga ili nadilaze¢a moguénost primjene smatra se nena-
mjenskom.

A Pozor!

Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionalne
svrhe.

Sigurnosne napomene

Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom stanju
Ne stavljajte sigurnosne i zastitne naprave izvan snage
Nosite zastitne naocale i zastitu za usi

Nosite duge hlace i évrstu obucu

Sake i stopala drZite podalje od alata za rezanje
Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti
Odstranite strana tijela iz radnog podrucja

Prilikom napustanja uredaja:

Iskljucite motor
Pricekajte da alat za rezanje dode u stanje mirovanja
lzvucite utika€ svjecice za paljenje

B Ne ostavljajte uredaj bez nadzora

B Dijeca ili druge osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu ne smiju koristiti ovaj uredaj

B Qbratite pozornost na lokalne odredbe o minimalnoj
starosti osoba koje rukuju uredajem

Sigurnosne i zastitne naprave

Sigurnosni sklopni stremen

Ovaj uredaj opremljen je sigurnosnim sklopnim stremenom
koji u slu€aju pustanja uredaja zaustavlja uredaj.

Straznji otvor
Ovaj uredaj opremljen je straznjim otvorom.

Opticki sigurnosni prikaz

Opticki sigurnosni prikaz prikazuje fiksiranje radnog vratila.
U slucaju vidljive, zelene oznake (5 mm) radno vratilo je
ispravno fiksirano.

Montaza

Montirajte uredaj prema slikovnom dijelu (slika A-F).

A Pozor!

Uredaj se smije koristit tek nakon potpune montaze.
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Pustanje u rad

A Pozor!

Prije pustanja u rad uvijek provedite vizualnu kontro-
lu. Uredaj se ne smije korstiti s otpustenim, oStece-
nim ili istrosenim alatom za rezanje i/ili dijelovima za
pricévrséivanje.

B Obratite pozornost na odredbe za vremena rada speci-

fiéne za datu zemlju

B Uvijek slijedite prilozene upute za rukovanje od proi-
zvodaca motora

Sigurnost

Upozorenje!

Opasnost od pozara!
Benzin ima visoki stupanj zapaljivosti!

m Cuvajte benzin samo u spremnicima koji su za to na-
mijenjeni

Punite benzin samo vani

Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili dok
je vrué

Zamijenite oteCeni spremnik ili zatvara¢ spremnika
Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
Ako je doslo do istjecanja benzina:

Ne pokrecite motor
Izbjegnite pokusaje paljenja

Ocistite uredaj

A Upozorenje!

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim pro-
storijama.

Opasnost od trovanja!

Punjenje
Prije prvog pustanja u rad napunite ulje i benzin.

Benzin: normalni benzin bezolovni

Motorno ulje:  vidjeti upute za rukovanje od proizvo-
daca motora ulje: SAE 10W-30, koli¢ina

punjenja: 0,25!

Punjenje ulja (Slika G)

1. Odvijte mjerni $tap za ulje i umetnite pomagalo za
punjenje.

2. Napunite ulje.

3. Odstranite nastavak za punjenje i ponovno pritegnite
mjerni $tap za ulje.

Punjenje benzina (Slika H)

Poklopac spremnika nalazi se na spremniku
za benzin i oznacen je simbolom "stup crpke"
(benzinska stanica).

Podesavanje radne dubine (Slika l)

A Pozor!

Radnu dubinu podesavajte samo kad je motor isklju-
¢en i kad vratilo noza miruje.

Podesite radnu dubinu vratila noza na izbornoj ploci.
1. Nagnite kultivator na prijecnici prema natrag.

2. Pritisnite zakretni prekida¢ prema dolje i okrenite na
razinu "2".

Pozicije na izbornoj plo¢i:

1- 5 = podeSavanje radne dubine

Kod novih nozeva postavite izbornu plocu
maks. na poziciju 2!

Ispravna radna dubina ravna se prema:
B stanju tratine
B istroSenosti nozeva

Kod pogresne radne dubine:

B kultivator ostaje stojati

B motor ne povladi

U tom slucaju izbornu plocu vratite na nizu radnu dubinu.

@ Prije kultiviranja uvijek pokosite tratinu.
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Pokretanje motora

Kod ponovnog starta, duljeg vremena pauze i temperatura

ispod 10°C:
1. Pritisnite gumb prajmera ,a“ 6x. (Slika K).
2. Pritisnite gumb prajmera ,b“ 10x. (Slika K).

3. Pritisnite gumb prekidaca i istovremeno povucite i
drzite stremen prekidaCa motora (slika L).

ﬂ Za vrijeme rada ¢vrsto drzite stremen prekidaca
motora.

4. Uze startera ravnomjerno izvlaCite i potom ga lagano
ponovno pustite (slika M).

5. Pustite da se motor zagrije.
ﬂ Kod motora koji je topao i spreman za rad gumbi
prajmera ne moraju se aktivirati.
Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.
Iskljucivanje motor
1. Otpustite stremen prekidaca motora (slika L).

/\ Opasnost zbog povreda posjekotinama!

Vratilo noza radi naknadnim hodom! Ne stav-
ljajte ruke ispod uredaja odmah nakon isklju-

cvanja.

Ovjes kutije za skupljanje
1. Prije vieSanja kutije za skupljanje iskljucite motor.

2. PriCekajte da se vratilo noZa zaustavi.

Opce napomene uz rad

B Za pokretanje uredaja sjeCivo mora biti u potpunosti
slobodno pomiéno

B Nemojte drzati Sake i stopala u blizini rotiraju¢ih dije-
lova

Uredajem upravljajte samo na prijecnici za vodenje.
Tako se odrzava sigurnosni razmak

Drzite ispuh i motor istim

Na nagibima se pobrinite za sigurno stanje

Uvijek kultivirajte popre¢no u odnosu na nagib
Nikad ne kultivirajte na strmim nagibima

Vodite kultivator samo tempom koraka

Nikad nemojte prevrtati ili transportirati uredaj dok

motor radi
B Dajte da ga pregleda struénjak:
nakon nailazenja na prepreku
kod naglog zaustavljanja motora
kod savijenog noza
kod savijenog vratila noza

kod neispravnog klinastog remena
Odrzavanje i njega

A Opasnost!

Opasnost od povreda na vratilu noza.
Nosite zastitne rukavice!

B Prije svih radova odrZavanja i €iS¢enja izvucite utikaC
svjeCice za paljenje!

B Nemojte prskati vodom!
Vloda koja prodre u uredaj (mehanizam za paljenje,
rasplinjac...) moze dovesti do smetnji.

W Qcistite uredaj nakon svake uporabe
(lopaticom, krpom, itd.).

Demontaza valjka kultivatora (Siika N)

1. Otpustite vijak (1) lezaja.

2. Otklopite polovicu lezaja (2).

3. Podignite valjak kultivatora iz donje polovice lezaja i
izvucite iz strane pogona (3).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Demontaza valjka prozracivaca

Demontaza valjka prozracivaca i zamijena kuka celicne
opruge vrsi se analogno uz valjak kultivatora.

Demontaza nozeva (slika 0)

Prije demontaze nozeva obratite pozornost na
njihov polozaj ugradnje.

1. Odvijte Sestostr. vijak (1).

2. Kugli¢ni leZaj (2) oprezno izvucite s vratila (8).

3. lzvucite tlacni prsten (3), podloSku (4) i kratki odstojni
tuljac (5) s vratila.

4. Jedan za drugim izvucite nozeve (6) i duge odstojne
tuljce.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.




Njega motora

W Zracni filtar

B Svjecica za paljenje
W Zamjena ulja

Ispustite staro ulje kad je motor topao. Toplo
ulje istjece brze i u potpunosti.

. Za prihvatanje ulja postavite prikladnu posudu ispod
motora.

. Odvijte mjerni Stap za ulje.
. Umetnite pomagalo za punjenje.

. Nagnite uredaj prema natrag drze¢i ga za prije¢nicu
dok prije¢nica ne dodirne tlo. Pustite da ulje u potpu-
nosti istekne.

. Postavite uredaj i napunite ulje (SAE 10W-30, koli€ina
punjenja: oko 0,25l).

. Odstranite nastavke za punjenje.

. Pritegnite mjerni Stap za ulje.

E] Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv naéin!

Preporu¢amo da staro ulje predate u zatvore-

noj posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte
bacati u smece

prosipati u kanalizaciju ili odvod

prosipati na zemlju

Obratite pozornost na napomene u uputama proizvodaca
motora.

Skladistenje uredaja

A Pozor!

Ne skladistiti uredaj kod otvorenog plamena ili izvora
topline - opasnost od pozara i/ ili eksplozije!

B Pustite motor da se ohladi.
B Skladistite kultivator u suhoj prostoriji.
B Za skladistenje uz uStedu prostora odvijte leptiraste

matice na gornjoj prijecnici i sklopite prijecnicu.

Pomo¢ kod smetniji

Smetnja Pomoc¢
Motor se ne B Napunite benzin
pokrece W Pritisnite stremen prekidaca
motora prema gornjoj prijecnici.
B Provjerite svjecicu za paljenje,
eventualno zamijenite.
B Qgistite zracni filtar.
B |zaberite nizu radnu dubinu.
Valjak se ne Potrazite radionicu servisne sluzbe.
okrece
Snaga motora B |zaberite nizu radnu dubinu.
popusta B Zamijenite istro$ene nozeve.
W Pokosite tratinu (visina koSenja
previsoka).
Lo3a snaga Izaberite nizu radnu dubinu.
kultiviranja Zamijenite istroSene noZeve.

B Nemiran rad
B Uredaj

vibrira

Osteceni nozevi.
PotraZite radionicu servisne
sluzbe.

Smetnje koje se ne mogu otkloniti pomocu ove tablice mo-
raju se otkloniti u ovlaStenoj strucnoj servisnoj radionici.
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Introducere

® Tnainte de punerea fn functiune cititi aceasta documen-
tatie. Aceasta este conditia preliminara pentru lucrul
sigur si deservirea fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de avertizare
din aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Aceastd documentatie este componenta permanen-
ta a produsului descris iar la vanzare trebuie predata
cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

A Atentie!

Respectarea exacta a indicatiilor de avertizare poate
impiedica accidentarea persoanelor sau cauzarea
daunelor materiale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si deser-
vire mai buna.

Simboluri pe aparat

Tnainte de punere in functiune cititi
manualul de utilizare!

F
=

Tineti tertii departe de zona
periculoasa!

i

Tnainte de Iucrarile la mecanismul de
taiere scoateti stecherul de bujiil

N

Atentie pericol! Mainile si picioarele
trebuie sa se tina la distanta de meca-
nismul de taiere!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati echipamentul de protectie
antifonica!

e Bk P

@ b

Utilizarea conform destinatie

Acest aparat este menit pentru maruntirea si aerisirea pa-
mantului de gazon (aféna) cu utilizare in domeniul privat si
poate fi folosit doar pe gazon uscat, taiat scurt.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca ne-
corespunzatoare.

A Atentie!

Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri comer-
ciale.

Instructiuni de siguranta
B Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare tehnica
ireprosabila

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de siguranta si
de protectie

B Purtati ochelari de protectie si echipamentul de protec-
tie antifonica

B Purtati pantaloni lungi si incaltaminte stabila

B Mainile si picioarele trebuie sa se tina la distanta de
mecanismul de taiere

B Tineti tertii departe de zona periculoasa

m Inlaturati corpurile straine din zona de lucru

B |3 parasirea aparatului:
Opriti motorul
Asteptati sa se opreasca mecanismul de tuns
Scoateti stecherul de bujii

B Nu lasati aparatul nesupravegheat

m Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul de
utilizare nu au voie sa foloseasca aparatul

B Respectati prevederile locale referitoare la varsta mini-
ma a operatorului

Dispozitive de siguranta si protectie

Buclé de siguranta pentru cuplaj

Aparatul este dotat cu sistem de activare de siguranta, care
la momentul decuplarii opreste aparatul.

Clapeta spate
Aparatul este dotat cu un capac in spate.

Afigaj optic de siguranta
Afisajul optic de siguranta indica fixarea axului operator.

Daca este marcaj verde vizibil (5mm), axul este fixat co-
rect.

Montare

Aparatul va fi montat conform sectiunii de imagine
(imagine A-F).

A Atentie!

Aparatul are voie sa fie folosit abia dupa o montare
completa.

8

N



Punere in functiune

A Atentie!

Inainte de punerea in functiune efectuati intotdeauna
un control vizual. Aparatul nu are voie sa fie folosit
cu un mecanism de tuns si/sau elemente de fixare
slabit, deteriorat sau uzat.

B Respectati prevederile nationale referitoare la orele de
functionare

B Respectati intotdeauna manualul de utilizare livrat al
producatorului motorului

Siguranta

Avertizare!

Pericol de incendiu!
Benzina este inflamabila!

B Depozitati benzina doar in rezervoarele prevazute
pentru aceasta

B Alimentati doar in aer liber
® In timpul alimentérii nu fumati

B Nu deschideti capacul rezervorului atunci cand motorul
functioneaza sau atunci cand este fierbinte

B Schimbati rezervorul deteriorat sau capacul deteriorat
de rezervor

® inchideti intotdeauna bine capacul de rezervor
B Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu porniti motorul
Evitati incercarile de pornire

Curatati aparatul

A Avertizare!

Nu lasati niciodatd sa functioneze motorul in spatii
inchise.

Pericol de intoxicare!

Alimentare

Tnainte de prima punere in functiune alimentati cu ulei si
benzina.

Benzina  Benzina normala fara plumb
Uleide  Veziinstructiunile de utilizare ale produ-
motor: catorului motorului ulei de motor: SAE

10W-30, cantitate alimentata: 0,25

Dozarea uleiului (Imaginea G)

1. Se extrage joja de ulei si se introduce elementul
auxiliar de umplere.

2. Sevaumple cu ulei.

3. Seindeparteaza stutul de umplere si se introduce din
nou joja.

Se alimenteaza cu benzina. (imaginea H)

Capacul rezervorului se afla pe rezervorul de
benzina si este prevazut cu simbolul "Pompa
de alimentare"” (statie de benzinarie).

Se fixeaza adancimea de operare. (Imaginea )

VAN Atentie!

Adancimea de operare va fi reglata doar in conditile
in care motorul este oprit si axul portcutit este dez-
activat.
Adancimea de functionare a axului portcutit va fi reglata la
discul de apel.
1. Dispozitivul de afanare va fi rabatat in spate cu
ajutorul barei.

2. Se va activa intrerupatorul rotor si se va fixa pe
nivelul ,2°.

Pozitiile de pe discul de apel:
1 -5 = reglarea adancimii de operare

@ Daca cutitele sunt noi se va regla discul de apel
max.pe pozitia 2!

Adancimea corecta de operare se orienteaza dupa:
B Starea gazonului
B Uzura cutitelor

Tn caz de adancime gresita de operare:
B Aparatul de dezagregare se opreste
B Motorul nu trage

Tn acest caz discul de apel va fi refixat pe adancime mai
mica de operare.

@Tntotdeauna fnainte de afanare se va tunde
gazonul.
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Pornirea motorului

La reactivare, intervale mai lungi de neactivitate si tempe-
raturi sub 10°C:

1. Activati butonul prim ,a“ 6x. (imaginea K).

2. Activati butonul ptim ,b* 10x. (imaginea K).

3. Activati intrerupatorul si concomitent trageti colierul
de activare a motorului la bara superioara si prindeti-I.
(imaginea L).

ﬂ in timpul operirii prindeti colierul de cuplare al
motorului.
4. Extrageti cablul de pornire si apoi lasati-| sa se ruleze
usor.(imaginea M).

5. Lasati motorul sa se incélzeasca.

[ Dupi ce s-a incilzit motorul nu mai trebuie
activate butoanele.

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatiei.

Opriti motorul
1. Eliberati colierul de activare a motorului (imaginea L).

/N Atentie pericol de ranire la cutite!

Arborele cu cutite se roteste! Dupa oprire nu
introduceti mainile imediat sub aparat.

Colectorul de iarba va fi prins/ desprins.
1. Tnainte de prinderea /desprinderea colectorului de
iarba opriti motorul.

2. Asteptati pana cand se opreste masina.

Instructiuni generale pentru operare

B Pentru activarea aparatului trebuie sa fie asigurat ac-
ces complet la unitatea de cutite

B Nu stati cu méinile sau picioarele in apropierea piese-
lor care se rotesc

Aparatul va fi dirijat doar de la maneta. Astfel se va
pastra distanta de siguranta

Mentineti curatenia esapamentului $i a motorului
Atentie la pozitia corecta atunci cand decuplati
Taiati intotdeauna transversal fata de panta

Nu taiati niciodata pe panta abrupta

Conduceti aparatul doar in ritm de mers normal

B Nu basculati sau transportati aparatul cu motorul pornit
| Va fi verificati de un specialist:

la trecerea peste un obstacol

la oprirea imediata a motorului
la cutite ndoite

daca s-a indoit arborele cu cutite

la curele trapezoidale defecte

Revizie si intretinere

A Pericol!

Pericol de accidentare la arborele cutitului.
Purtati manusi de protectie!
® Tnainte de toate lucrrile de intretinere si curatare ex-

trageti stecherul bujilor!

B Nu stropiti aparatul cu apa!
Apa infiltrata (instalatia de aprindere, carburatorul...)
poate provoca dereglari.

B Aparatul va fi curatat dupa fiecare utilizare (spatuld,
lavetd, etc.).

Demontarea cilindrului de taiere (imaginea N)

1. Desurubati surubul (1) lagarului.

2. Ridicati jumatatea lagarului (2).

3. Ridicati cilindrul de téiere din jumatatea inferioara a
lagarului si extrageti-| din partea operativa (3).

Montarea va fi executata in ordine inversa.

Demontarea cilindrului de aerisire.

Demontarea cilindrului de aerisire si inlocuirea cutitelor din
otel sunt efectuate analog cilindrului de taiere.

Demontarea cutitului (imaginea 0)

Atentie la pozitia cutitelor inainte de a le de-
monta!

1. Degurubati suruburile (1).
2. Extrageti cu atentie ruimentul (2) de pe ax (8).

3. Inelul de presiune(3), saiba (4) si bucsele scurte de
distanta (5) vor fi extrase de pe ax.

4. Scoateti consecutiv cutitul (6) si bucsele lungi de
distantare.

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

84



Intretinerea motorului
| filtru de aer

® bujie

B schimb de ulei

In conditii de motor incélzit va fi golit uleiul de
motor. Uleiul cald curge repede si complet.

1. Pentru a colecta uleiul puneti sub motor un recipient
adecvat.

2. Desurubati joja pentru masurarea nivelului uleiului.
3. Introduceti elementul auxiliar pentru umplere.

4. Rabatati aparatul in spate cu ajutorul manerului pana
cand acesta atinge solul. Lasati sa se scurga uleiul
complet.

5. Ridicati aparatul si umpleti cu ulei (SAE 10W-30,
cantitate de umplere: cca. 0,25l).

6. Indepértati stutul de umplere.

7. Insurubati joa de masurare a nivelului uleiului.

@ Tnldturati in mod ecologic uleiul folosit de mo-
tor!
Va recomandam sa predati uleiul uzat intr-un
recipient inchis unui centru de reciclare sau
unui punct de service.

Uleiul uzat nu
se depune la deseuri
in canalizare sau scurgere

se varsa pe sol

Respectati indicatiile cuprinse n instructiunile de utilizare
ale producatorului motorului.

Depozitarea aparatului

VAN Atentie!

Aparatul nu va fi depozitat la foc deschis sau surse
de caldura - pericol de incendiu si/ sau explozie!
B | asati motorul sa se raceasca.

B Aparatul va fi depozitat intr-un spatiu uscat.

B Pentru depozitare Tn conditii de economie de spatiu se
vor indeparta piulitele cu aripioare de la manerul supe-
rior si vor fi rabatate.

Remedierea defectiunilor

Defectiune Remediere
Motorul nu B Alimentati cu benzina
pomeste B Activati maneta de cuplare a
motorului de pe maneta supe-
rioara.
B Verificati bujiile, eventual inlo-
cuiti-le.

m Curatati filtrul de aer.

B Selectati adancime mai mica de
operare.

Tamburul nu se
ntoarce

Solicitati ajutor in cadrul unui atelier
pentru servicii clienti.

Puterea motoru- | B
lui scade

Selectati adancime mai mica de
operare.

B Schimbati cutitele uzate.

B Taiere gazon (indltimea gazo-
nului e prea mare).

Capacitate mica | ®
de dezagregare

Selectati adancime mai micé de
operare.

B Schimbati cutitele uzate.

W Operare m Cutite deteriorate.
agitata ® Contactati un atelier
B Aparatul
vibreaza

Defectiunile care nu pot fi remediate cu ajutorul acestui ta-
bel vor fi reparate de un atelier specializat, autorizat.
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YBog

B [poyeTeTe BHMMATENHO TO3M JOKYMEHT NPeay BKIY-
BaHe Ha ypeaa. ToBa e npeanocTaska 3a CUrypHOCTTa
no Bpeme Ha paboTa v 3a n3bsrsaHe Ha nospeau npu
ynotpeba.

W CnasailTe npenopbkuTe 1 NpeaynexaeHusTa 3a
CUrYPHOCT B Ta3u JOKyMEHTaLMs, KaKTo 1 Te3l BbpXy
ypena.

B Ta3n AOKyMeHTaLWs e HepasaenHa 4acT oT onucanus
npoaykT 1 Tpsibsa Aa 6bae NpefaneHa Ha Kynysaya
npu npopaxoata.

JlereHpa

A BHumatme!

TouHOTO cna3BaHe Ha Te3u YKa3aHua Moxe ga npe-
AO0TBPaTU eBeHyanHu nepcoHanHu unu MatepuanHu
LeTu.

CneuwanHm yka3aHus 3a noBeye iCHOTa 1 npa-
BUIHa ynotpeba.

CuMBONM BbpXY ypeaa

Mpeav oa usnonasate ypesa, npoye-
TeTe WHCTpyKUumTe 3a ynotpeba!

TpeTv NuLja Aa ce AbpXaT Ha pascTo-
fiHWe OT 3acTpalLeHaTa 3oHal

% | | Mpeav pabota usabpnaiite KoHekTopa
&5 | | Ha 3ananuTenHarta cBeLy oT pexellata
rnasal

BHumaHve onacHocT! PbLeTe 1 kpaka-
Ta [la ce AbpxXaT faney oT pexelyara
yacrt!

Hocerte 3awutHu ouunal
Hocerte wymosarnywurenu!

YnOTpeGa no npegHasHa4eHune

Tosu ypen € NpeiHa3HaueH 3a BEHTUNMPaHE W pa3pOoXKBa-
He Ha TPEBHW NNoLLY (CeHO-CbBMpaHe) B YaCTHN AOMAKNH-
cTBa M TpsibBa fia ce mpunara camo Npy NoLLM Cbe cyxa
1 HICKa TpeBa.

Ynotpebata My 3a Apyru Lenu, U3BbH ropeonucaHute ce
CyMTa 3a HecnasBaHe Ha yka3aHWeTo 3a npeHasHaueHue.

A Brumanme!

YpeasbT He TpsAGBa Aa ce U3NON3Ba 32 NPOMMULLIIEHM
uenu.

YkasaHus 3a 6esonacHoCT
B VianonsaiiTte ypena camo npu NbfHa TeXHU4ecka ns-
npaBHOCT

B He oTcTpaHsBaiiTe CpeAcTBaTa 3a CUrypHOCT 1 6es-
onacHoct

B HoceTe 3aLUuTHI 04MNa U LYMO3armyLmuTenm

B [IpenopbYMTENHO € Aa Ce HOCAT AbMrM NaHTanoHu 1
3npasu 06yBKM

B PbueTe 1 KpakaTa [ja ce Abpxar Ha pascTosHue oT
pexelyara yact

] Tpem nnua fa ce Abpxat Ha pascTodHune OT 3acTpa-
LeHaTa 30Ha

B [la ce OTCTpaHAT BCKAKBI NPEAMETU OT 30HaTa Ha
pevcTeie, npeau ynotpeba
B [lpu npekpaTsiBaHe Ha paboTa ¢ ypega:
V3kntoueTe moTopa
/3yakaiiTe pexeLms MHCTPYMEHT Aa [OCTUTHE MOKOW
W3pbpnaiite KOHeKTOpa Ha 3ananuTenHara caeLy

B He ocrassiiTe ypeaa 6e3 Hag3op

B YpeqbT f1a He Ce M3NoN3Ba oT AeLa un pymv nuua,
HesanoaHaTy C MHCTPyKLMnTe 3a ynoTpeGa

B Cna3aiiTe MECTHUTE pa3nopeadu 3a MUHUMAIHO [10-
nycTuMarta Bb3pacT Ha nuuara, ynotpebssaluy ypena

CpeacrBa 3a 3awmTa u GesonacHocT

OcurypuTenHa pbyka 3a U3Kn4BaHe

YpennT e 0bopyaBaH ¢ npeanasHa ckoba, KosTo npu cryc-
kaHe briokupa pabotata my.

3afeH niok
YpeanbT e 060pyaBaH CbC 3a€H kanak.

BusyaneH uhaukatop 3a 6esonacHoct

BuayanHus nkavkatop 3a 6e3onacHoCT nokasea dukcauy-
ATa Ha pabotHns Ban. Mpu BUANMO 3eneHa MapKupoBka
(5mMm), paboTHMS Ban e NpaBUIHO PUKCUPaH.

MoHTax
CrrnobeTe ypeabT cbrnacHo cxemata (Purypa A-F).

A BHumanmue!

YpeasT Aa ce M3Non3Ba camo Crea Kato € HambIHO
crno6eH.
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lMyckaHe B ekcnnoartaums

A Brumatue!

Mpeau npucTbnBaHe KbM eKCMoaTaus OCbLUeCT-
BeTe BM3yareH ornej Ha ypega. YpeanT Aa He ce
ynotpe6sBa ¢ pasxnabeHa, HapaHeHa NN U3HOCEHa
pexeLua 4acT 1 / Unmn KpenexHu enemeHTH.

B [la ce criaseaT MeCTHUTE pa3nopeady OTHOCTO Yaco-
BeTe, B KOUTO Ce No3B80nABa pabota ¢ ypeaa

B BuHarv ce cnasBaiiTe MHCTpyKUuMTe 3a ynoTpeba,
NpefocTaBeHy OT NPOU3BOAMUTENS Ha MOTOPa

BesonacHocT

“ Mpepynpxnetue!
==_OnacHocT oT 3ananBaHe!
BeH3MHBT e cunHo U necHo 3ananum!

B CbxpaHsiBaliTe 6H3MHBT Camo B NpefHa3sHadeHnTe 3a
Ta3un Len KOHTeHepy

W 3ron3saiiTe camo npasHy pesepeoapi

He nywete B Gnm13ocT [0 pe3epBoapa

B He oTBapsiTe kanaykaTta Ha pesepeoapa, korato ABu-
raTenart Bce oule pa6om unu e Tonbi

B HapnexHo noAMeHsTe NoBpeaeHuTe pesepsoap unm
Kanayvka

B Kanaukata Ha pesepBoapa ia Ce 3aTBapsi BUHarm
30paBo

B [Ipn n3tnyare Ha 6eH3mH:
He cTapTupaliTe MoTopa
BHWMaBailTe Aa He NpeAn3BuKaTe 3anansaHe

noyucreTe ypeaa

A Mpenynpxnexue!
MOTOp'l:T Aa He ce ocTaBA Aa paﬁom B 3aTBOPEHKN
nomMelLleHus.

OnacHocT ot oTpaBsHe!

Mpe3sapexpaaHe Ha pesepBoapa

HanbnHeTe pesepoBapa ¢ Macno v 6eH3uH npean aa yno-
TpebuTe ypeaa 3a NpbB MbT.

beHanH:  OBukHoBeH 6eHanH, 6e3onoseH
MOTOpHO  BWXKTE MHCTPYKLMKTE Ha NPO3BOAMUTENS Ha
macno: moTtopa SAE 10W-30, Konuyectgo: 0,25 n

HanueaHe Ha Macno (ourypa G)
1. PasBuitTe n3amepBaTenHaTa npbyka U MbXHETe PyHMS.
2. Haneitre macno.

3. OrtcTpaHeTe Lyliepa 3a MbIHEeHe 1 0THOBO 3aBuiiTe
13mepBaTenHata npbyka.

HanusaHe Ha GeH3UH (Gurypa H)

Kanaukata Ha pesepoapa ce Hammpa BbpXy pe-
3epBopa 3a GeH3WH U e 0603HaYeHa CbC CUM-
Bona "Momna" (BeH3nHocTaHums).

HactpoiiBaHe Ha paboTHaTa BUCOYMHA
(Purypal)

A BHumaHnme!

Harnacsiite pa6oTHaTta BUCOUMHA, CAMO KOraTo ABU-
raTensT e CnpsiH 1 pexellara 4acT e B CbCTOsIHME Ha
MOKOW.

HacTpoiite paGoTHaTa BIMCOYMHA Ha PEXELUNs HOX Ype3
nosuLMoHHaTa Lwaiiba.

1. O6bpHeTe CbbupauHs 6ok Hasapa.

2. HatucHeTe Hagony BbPTALWMS NpeBkntoyBaten dury-
pa A ro 3aBbpTeTe Ha HuBo "2".

Mo3uuuu Ha wanbara:

1- 5 = HacTpolika Ha paboTHaTa BUCOUMHA

Korato ynotpebsBaTe HOB HOX, Harnacaute
wanbarta MakcMMyM Ha nosuums 2!

MpasunHata paboTHa BUCOUMHA CE Onpedenst oT:
B CbCTOSHMETO Ha TpesaTa
B 113HOCBAHETO Ha Hoxa

[Npn HenpasunHa paboTHa BUCOYNHA:
B ceHocbbMpaya He ce ABVKK
B MOTOpBT He nopabpxa pabotata

B TaKbB cnyyalt HarmaceT nosuUMoHHaTa Lwaiba Ha no-
marnka paboTHa BUCOUMHA.

Mpenv Ha NpUCTBLRNTE KbM CEHOCHOMPaHE, MbPBO
OKOCETE.
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CrapTupaHe Ha moTopa

[Npn HOBO CTapT, cneg NPOALKATENEH NPECToN 1 Temne-
patypu nog 10°C:

1. HatucHeTe ctaptoBus 6yToH ,a“ 6 mbu. (Purypa K).
2. HatucHete crapToBus 6yToH ,b* 10 mbTu. (Purypa K).

3. HatucHeTe GyToHa 3a CTON W B CLLOTO Bpeme M3abp-
naiiTe ApbXkaTa Ha MOTOpHaTa crnupadka Harope u
3a7pbXTe Ha nosuums (Gurypa L).

ﬂ [pbXKaTa Ha MOTOpHaTa cnMpayka Aa ce AbpPxu
3[paBo Nno BpeMe Ha pabora.
4. W3pbpnaiite 6bp30 CTAapTOBOTO BbXe, Cef KOeTo ro
ocTaBeTe 6aBHO Ja ce HaBue obpatHo (durypa M).

5. OcraBeTe MOTOPBT Aa 3arpee.

H Npu Tontn asuraten, craproBusT GyToH He
Tpsi6Ba Aa ce ynoTpebsBa.
[iBuratensT e ¢ chuKCUpPaHO MoAaBaHe Ha ras.
3aToBa He e Bb3MOXeH KOHTPOJ Ha CKopoCTTa.

W3knroyete motopa

1. OcsobogeTe ApbkKkaTa Ha MOTOpHaTa CriMpayka
(Purypa L).

/\ OnacHocT ot nops3sBaHe!

PexewmsaT Ban npogbnkaBa Aa Ce BbPTU.
Cnep u3KnOYBaHe He MOCTaBsNTe pbLETe CU
BefHara nog ypepa.

3akayaHe / oTKayaHe Ha KOHTeNHepa

1. Tpean pa 3akayuTe / OTKaUMTE KOHTENHEpPA BUHAMM
3KNIoYBalTe MOTOPA.

2. W3vakaiiTe pexelumsT Ban Aa cnpe aa ce BbpTu.

06wy npenopbkM 3a ynotpeba

B 3a ga cTapTvpate ypeaa, pexellarta yact Tpsibsa aa
MOXE [1a Ce [IBVKW HAMbIHO CBOBOAHO.

B He npubrnuxasaliTe pbLETE 1 KpakaTa A0 BbpTALLMUTE
Ce YacTu.

u C'bXpaHﬂBaVITe ypeabT camo Ha OCHOBHaTa My pama.
Tosa rapaHTupa 6esonacHoTo My pa3CcTosiHue.

B [lopabpxante aycnyxa u Motopa 4YuCTu.

B [Tpu okauBaHe crefeTe 3a 6630MacHOTO NONOXeHNe
Ha ypenbT.

B BuHaru cbbupaiTe cpeLly ckrnoHa

Hvikora He cbGupaliTe Npu CTPbMEH HaKIMOoH
BogeTe ypeabT camo ¢ HOpMasHO TeMNO Ha BbpBeX

Hukora He HaknaHsnTe UNK TpaHcnopTUpainTe ypeaa ¢
paboTeLy MOTOp

HanpageTe npoBepka OT cneLuanmcr:

npu cOMbCBK CbC (MONagaHe Ha) TBbpA NpeameT
npu He3abaBHO crivpaHe Ha MoTopa

NPV U3KPUBSIBAHE Ha HOXa

Npv U3BMBaHe Ha Barna Ha HoxXa

Mpy fiedheKTeH KIMHOB PEMBK

Mpvxu M nopapbLkKKa

A OnacHocr!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe, NMPUYMHEHEHO OT pexe-
wus Barn.
Hocete npegnasiu pbkaBuum!

Mpeau fa NPUCTLNUTE KbM NOYMCTBAHE U MOAAPHKKA,
n3obpraiiTe KOHEKTOpa Ha 3ananuTenHata caeL.

He npbckaiite ypeawT ¢ BoAa.

lpoHvkHanaTa Boga (B 3ananvtentHara ypeaba, kap-
Bypatop...) MoXe [ia joBeae [0 NOBpeam.
lMouncTBaliTe ypeabT crep BCAKo u3nonasaxe (rpeb-
no, napuarn, ap.) leMoHTupaHe Ha cbbupay-
HUA Ban

(®urypa N)

. PassuHTeTe BiHTA (1) Ha narepa.
. Bpurnete Harope narepHata nomnosuHa (2).

. MospurHete C'bGMpa"IHMFI Ban OT JonHata narepHa

MoMoBMHA 1 ro U3abpnanTe oT paboTHaTa cTpaHa (3).

CrrnobsiBaHeTo ce M3BbPLIBA B 06paTHa nocnegosaren-
HOCT.

[lemoHTax Ha aepupalums Ban

[leMOHTaXbT Ha aepupalyus Ban W MOAHOBSIBAHETO Ha
CTOMaHeHaTa MpyxuHHa GpaHa NpoTu4aT aHamorMyHo Ha
ceHocbOMpalLms Ban.

[leMOHTaX Ha HOXa (Gurypa 0)

1.
2.

Mpeav aemoHTaX Ha HoXoBeTe oG'preTe BHU-
MaHue Ha NOJI0XKeHMETO 3a MOHTaX.

PassuiiTe wectobrbnHus 6onT (1).

BHrumaTenHo usgbpnaiite caumenns narep (2) ot
Bana (8).
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3. V3gbpnaiite HaTuckaTenHus NpbeTeH (3), ancka (4) n
KbcaTa AWCTaHLWOHHa BTynKa (5) oT Bana.

4. W3pgbpnaiiTe nocnegosaTenHo HoxoseTe (6) v gbnra-
Ta [NCTaHLMOHHA BTYIKa.

CrnobsBaHeTo ce M3BbpLUBaA B o6paTHa nocnegosaren-
HOCT.

MopapbXka Ha ABUraTens
B Bb3gyweH GunTtsp

W 3ananuTentu ceelum

B CmsHa Ha Macnoto

M3TouBaiTe cTapoTO Macno Npu TOMbJ1 MOTOP.
Tonnoto mMacno ce oTTMYa No-6LP30 M HaNbLI-
HO OT pe3epBoapa.

1. V3anon3BaitTe cneuumanHo npeaHasHa4YeH KoHTeHep
3a cbbupaHe Ha MacmnoTo, KaTo ro nocTaBnTe Nop
MoTopa.

2. PasBuiiTe n3mepaatenHata npbyka.
3. MMocraBeTe (hyHMs 3a HANMBaHE Ha Macno.

4. HaknoHeT eypefbT Ha3aj C ApbxkaTta, JOKaTo
ApbXKaTa He onpe Ha 3emsTa. M3npasHeTe 1ausno
MacnoTo OT ABuUratens.

5. W3npasete ypeawT v Haneiite macno (SAE 10W-30,
konuyectBo: okono 0,25n).

6. OtcTpaHeTe LyLiepa 3a A0NMBaHE Ha Macno.

7. 3aBuitTe n3mepBaTenHaTa npbuka.

E] YnotpeGsiBaHOTO Macrno fa ce CbXapHW kaTo
0TNagbK CbrnacHo U3UCKBAHUATA 3a ona3BaHe
Ha okonHata cpepal
MpenopbyBame Bu aa 3aHecete ctapoto oTpa-
60TeHO Macrno B 3aTBOPEH KOHTENHEP B HAKOM
LieHTbP 32 peLnKnMpaHe Unm B KMEHTCKM cep-
BU3EH LEHTBP.

B HukakbB cnyyan He u3xsbpnante/
M3N1BaNTe CTapoTo Macyo

npu obLuTe oTNagbLK

B kaHan13awuusTa unu oTnagHuTe Boan

BbpPXY 3eMHaTa NOBbPXHOCT

CnasBaiiTe MHCTPyKUMNTE B PbKOACTBOTO 3a ynotpeba ot
NpoM3BOANTENS Ha MOTOpA.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

A BHumaHnme!

Hukora He cbxpaHsBaiiTe ypeabT A0 U3TOYHULM Ha
TONMMHA W | UMK Npef OTKPUT OFbH - ONAcHOCT OT 3a-
nanBaHe unu ekcnnoaus!

B OctaBeTe MOTOpa Aa U3CTUHE

B CbxpaHsBaiiTe ceHocbbMpaya B Cyxo NoMelLeHne

M 3a ga ce cnectu MACTO 3a CbXpaHeHne Moxe Aa Crb-
HETE ropHaTa ApbXKa KaTto PasBbpPTUTE CTPAHNYHUAT
BUHT

MomoLy npu noBpeam

[NoBpena [MomoLy

MoTtopbT He ce | M 3apefete ¢ GeHauH.

3ananea B l3gbpnaiite ApbKkata Ha MO-
TOpHaTa Cn1paqka Harope KoM
ropHaTa apbxKa.

B [IpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha
3ananuTenHuTe CBELY, Npy
HyXaa v nofHoBeTE.

B [loyncTeTe Bb3AYLLHUAT hun-
THP.

W 36epeTe no-manka paboTHa
BMCOYMHA.

BanskbT He ce | KoHcynTupaiiTe ce CbC LeHTbp 3a

BBPTU KIMEHTCKa NOAAPBKKA
MotHocTTa B V136epeTe no-manka paboTHa
Ha MoTOpa BUCOUMHA.

Hamarasa B CMeHeTe M3HOCEHMS HOX.

B KoceHe Ha TpeBa (BucouunHata
Ha KOCEHe & MHOrO BUCOKA).

HegoctatbyHa | M@ UsbepeTe no-manka paGoTHa
aepupalya BUCOYMHA.

MoLLHoCT B CMeHeTe U3HOCEHNS HOX.

B HepaBHome- | M [loBpeseH HOX.

peH xon B [locbBeTBailTe Ce ChC Cepain3
B YpenwT Bu- 3a KIMeHTH.
6pvpa

MoBpeau, KOUTO He MOraT Aa ce OTCTPaHsT C NOMOLLa Ha
ykasaHusiTa Ha Ta3u Tabena, TpsiGBa a ce OTCTpaHsBaT B
0TOPU3MPaHUTE CTIeLManuanpany Cepauan.
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Girig
B Calistirmadan 6nce bu belgeleri okuyun. Bu, emniyetli
calisma ve arizasiz kullanim icin n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet ve
uyari isaretlerini dikkate alin.

B Bu belgeler tanimlanan irtintin kalici bilesenidir ve sa-
tin alan kisiye birlikte verilmeli.

isaret agiklamalari

/\ Dikkat!

Bu uyan isaretlerine uyulmasi durumunda yaralan-
malar ve / veya maddi hasarlar onlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin ozel
uyarilar.

Cihazdaki semboller

Calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun!

Uctincii sahislari tehlikeli bolgeden
uzaklastirin!

LE
A2

75 | | Kesme Unitesi Uzerinde caligmaya
baslamadan énce buji soketini gekin!

%~ | Dikkat tehlike! Ellerinizi ve ayaklarinizi
kesme (initesinden uzak tutun!

Koruyucu gézlik kullanin!
Koruyucu kulaklik kullanin!

e B B
CREIE

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz, sahsi alanda ¢im zeminin seyreltiimesi ve hava-
landirimasi igin tasarlkanmistir ve sadece kuru, kisa gimler
icin kullaniimalidir.

Bunun disinda kullanim kurallara uygun olmayan kullanim-
lar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endiistriyel alanda kullanilmamalidir.

Emniyet uyarilari
B Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz durumda
kullaniimali

B Emniyet ve glivenlik donanimlari devre disi birakli-
mamali

B Koruyucu gozliik ve koruyucu kulaklik kullanin
Uzun pantolon ve saglam ayakkabilar giyin

B Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme tnitesinden uzak
tutunu

m Ugiincii sahislari tehlikeli bdlgeden uzaklastirin

Galisma alanini yabanci nesnelerden arindirin
B Cihazin yanindan uzaklasildiginda:

Motoru kapatin
Kesme Unitesinin durmasini bekleyin
Buji soketini gekin

B Cihazi gézetimsiz bir sekilde birakmayin

B Cocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamis kisile-
rin, cihazi kullanmasi yasaktir

B Cihaz kullanacaklarin alt yas siniri ile ilgili yerel yonet-
melikleri dikkate alin

Emniyet ve giivenlik donanimlari

Emniyet mandali

Cihaz, birakildi§i takdirde derhal cihazin durmasini sagla-
yan bir emniyet mandaliyla tasarlanmistir.

Arka kapak
Cihazda bir arka kapak bulunmaktadir.

Optik emniyet gostergesi

Optik emniyet gostergesi, galisma milinin sabitlendigini
gosterir. Gorllebilir yesil isarette (5 mm) galisma mili dogru
sekilde sabitlenmis demekir.

Montaj

Cihazi resimdeki (resim A-F) gibi monte edin.

/\ Dikkat!

Bu cihaz ancak tam monte edilmis haldeyken kulla-
nilabilir.
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Galistirma
/N Dikkat!

Caligtirmadan once her zaman bir gorsel kontrol
gerceklestirin. Cihaz gevsek, hasar gérmiis veya
asinmis kesme (initesi ve/veya tespit pargalar ile
kullanilmamal.

B isletim siireleri igin yerel yonetmelikler dikkate alinmali

W Her zaman motor dreticisinin birlikte teslim edilen kulla-
nim kilavuzunu dikkate alin

Emniyet

“ Uyari!

== Yangin ¢ikma tehlikesi!
Benzin yiiksek derecede yaniciliga sahip bir maddedir!

B Benzini sadece bunun igin 6ngérilms kaplarda sak-
layin

B Depoyu sadece aglk alanda doldurun
B Depolama esnasinda sigara igmeyin
B Depo kapagini motor calisirken veya sicakken
agmayin
B Hasar gormus depoyu veya depo kapagini derhal
degistirin
B Depo kapagini her zaman iyice sikin
B Benzin dokllmisse:
Motoru galistirmayin
Atesleme yapmayin

Cihazi temizleyin

A Uyari!

Motoru highir zaman kapali alanlarda galigtirmayin.
Zehirlenme tehlikesi!

Yakit ikmali
Galistirmadan dnce yag ve benzin doldurun.

Benzin:  Kursunsuz normal benzin
Motor Motor dreticisinin kullanim kilavuzuna baki-
yagr: niz Yag: SAE 10W-30, dolum miktari: 0,25

Yag doldurulmasi (Resim G)

1. Yag élgiim gubugunu ¢6zln ve dolum elemanini
sokun.

2. Yagi doldurun.

3. Dolum mansonunu ¢gikarin ve yag élgme gubugunu
tekrar vidalayin.

Benzin doldurulmasi (Resim H)

Depo kapagi, benzin deposunda bulunmaktadir
ve ,Pompa istasyonu* (yakit istasyonu) sembo-
liiyle donatilmigtir.

Galigma derinliginin ayarlanmasi (Resim I)

/\ Dikkat!

Calisma derinligini sadece motor caligmazken ve bi-
cak mili durur vaziyetteyken ayarlayin.

Bigak milinin calisma derinligini numara diskinden ayarla-

yin.

1. Kultivatérd kiristen arkaya dogru devirin.

2. Déner salteri asagi dogru bastirin ve kademe ,2"ye

cevirin.
Numara diskindeki pozisyonlar:
1-5=Calisma derinligi ayari

Bigaklar yeni oldugunda numara diskini azami
olarak 2. konuma getirin!

Dogru calisma derinligi asagidakilere gore ayarlanir:
® Gimin durumu
B Bigagin aginma durumu

Calisma derinligi hatali oldugunda:
B Kultivator oldugu yerde kalir
B Motor cekis yapmiyor

Bdyle bir durumda numara diskini daha dustk galisma de-
rinligine geri getirin.

@ Seyreltme isleminden 6nce ¢imleri daima bigin.
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Motoru galigtirin

Yeniden calistirildiginda, uzun sireli alismama stirelerin-
de ve 10°C'nin altindaki sicakliklarda:

1. Primer digmesine,a“ 6 kez basin. (resim K).

2. Primer diigmesine ,b“ 10 kez basin. (resim K).

3. Salteri diigmesine basin ve eszamanli olarak motor
kumanda kolunu Ust kirise dogru gekin ve sabit sekilde
tutun (resim L).

ﬂ Motor kumanda kolunu igletim boyunca sabit
halde tutun.
4. Starter ipini hizli sekilde gekip cikarin ve yavas sekilde
tekrar geri sardirin (resim M).

5. Motorun isinmasini saglayin.

H cGalisma sicakigindaki motorda primer diigmele-
rine basiimamalidir.

Motorun sabit bir gaz ayari vardir. Devir sayisini
ayarlamak miimkiin degildir.

Motoru durdurun
1. Motor kumanda kolunu serbest birakin (resim L).

/N Dikkat, kesilerek yaralanma tehlikesi!

Bigak mili bir siire daha galigir! Motur durduktan
hemen sonra cihazin altina miidahale etmeyin.

Toplama kabinin takilmasi/sokiilmesi
1. Toplama kabini takmadan/sékmeden énce motoru
durdurun.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

isletim ile ilgili genel hatirlatmalar

B Cihazi galistirmak icin kesme Gnitesinin 6nii tamamen
aclk (serbest) durumda olmalidir

B Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalardan uzak tutun

Cihazi sadece yonlendirme kirisinden kumanda edin.
Bu sayede giivenli mesafe birakilmis olur

Egzozu ve motoru temiz tutun

Bayirlarda daima giivenli mesafeye dikkat edin
Seyreltme islemini meyile daima paralel sekilde yapin
Dik bayirlarda higbir zaman seyreltme yapmayin
Kultivatorli sadece adim temposunda striin

Cihazi asla motor caligir durumdayken devirmeyin
veya nakletmeyin

® Uzman personele kontrol ettirin:
Bir engelin izerine ¢ikildiktan sonra
Motor hemen durdugunda
Bigak egildiginde
Bigak mili egildiginde
Arizali V kayisinda

Onarim ve bakim

/N Tehlike!

Bigak mili dolayisiyla yaralanma tehikesi.
Koruyucu eldiven kullanin!

B Tim bakim ve temizlik ¢alismalarindan énce buji so-
ketini cekin!

® Cihaza su piskirtmeyin!
Igeri nlifuz eden su (atesleme sistemi, karbiirator...)
arizalara neden olabilir.

B Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin
(spatula, bez vs.).

Kultivator merdanesinin sokiilmesi (Resim N)
1. Yatagin civatasini (1) ¢dz(in.
2. Yatagin yari pargasini (2) yukari katlayin.

3. Kultivatér merdanesini alttaki yatak yari pargasindan
kaldirin ve tahrik kismindan (3) gekip cikartin.

Montaj tersi sirada gergeklesir.

Havalandirma yapan merdanenin sokiilmesi
Havalandirma yapan merdanenin sokulmesi ve ¢elik yayli
cinkolarin yenilenmesi islemleri kultivatér merdanesindeki
gibidir.

Bigagin sokiilmesi (Resim 0)

Bigaklan sokmeden dnce montaj konumlarina
dikkat edin.

1. Altigen civatayi (1) sokiin.
2. Konik rulmani (2) dikkatli sekilde milden (8) gekin.

3. Baski bilezigini (3), pulu (4) ve kisa mesafe kovanini
(5) milden gekin.

4. Bigaklari (6) ve uzun mesafe kovanlarini birbiri ardina
cekip cikartin.

Toplama islemi dagitma isleminin tersi sirasinda gerceklesir.
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Motorun bakimi

H Hava filtresi

H Buji

B Yag degisimi
Kullanilmig yagi motor sicakken tahliye edin.
Sicak yag hizli sekilde ve tamamen bosalir.

1. Yagin toplanmasi igin motorun altina uygun bir kabin
altina koyun.

2. Yag 6lgme gubugunu sokin.
3. Dolum elemanini sokun.

4. Cihazi, kiristen arkaya dogru kiris zemine gelene kadar
devirin. Yagi tamamen bosaltin.

5. Cihazi kurun ve yag§ (SAE 10W-30, dolum miktari: yakl.
0,25l) doldurun.

6. Dolum mansonunu gikarin.

7. Yag 6lgme gubugunu vidalayin.

E] Kullanilmis motor yagini gevreye duyarli kala-
rak tasfiye edin!

Kullanilmis yagi kapali bir kap esliginde geri
doniisiim merkezine veya bir miisteri hizmetleri
noktasina teslim etmenizi 6neririz.

Kullaniimig yagi
¢Ope atmayin
kanalizasyona ya da nehire bosaltmayin

topraga bosaltmayin

Motor Ureticisinin kullanma kilavuzundaki agiklamalari dik-

kate alin.

Cihazin depolanmasi

/\ Dikkat!

Cihazi agik alevlerde veya isi kaynaklarda depolama-
yin - Yangin ve / veya patlama tehlikesi!

B Motorun sogumasini saglayin.

B Kultivatorl kuru bir odada depolayin.

B Fazla yer isgal etmeyen depolama igin kanatlari so-
munlari Gst kiristen ¢ozln ve Ust kirisi devirin.

Arizada yardim

Ariza Yardim

Motor galismiyor | B Benzin doldurun.

B Motor kumanda kolunu st kiri-
se dogru bastirin.

B Bujileri kontrol edin, gerekirse
yenileyin.

B Hava filtresini temizleyin.

B Algak calisma derinligini secin.

Merdane Musteri hizmetleri servisine
dénmiyor bagvurun.
Motor giicli | Algak calisma derinligini segin.
azaliyor B Aginan bicagji degistirin.
B Gimleri bicin (gimlerin boyu
fazla).
Seyreltme kabili- | ® Algak calisma derinligini segin.
yeti kotl B Asinan bicagi degistirin.
| Girdltala B Hasarli bigak.
galisma B Misteri hizmetleri servisine
B Cihaz titre- basvurun.
sim yapiyor

Bu tabloda belirtilen yardimla giderilemeyen arizalar yetkili
bir at6lyede giderilemlidir.

93



EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmachtigter

Vertikutierer, Benzin AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1441445 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

38 VB/RL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Schallleistungspegel Konformitatshewertung

gemessen / garantiert

38 VB/RL 98/99 dB(A) 2000 /14/EG
Anhang V

Benannte Stelle

. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

TUV Siid Gruppe o

WestendstraRe 199 j.%’}/fﬁﬁ/

80686 MUENCHEN =

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fur Mangelansprtiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.

Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

W Sachgemaler Behandlung des Geréates W Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung m  Technischen Veranderungen am Gerét
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind
m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen[ _xxx xxx (x) |gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Méngelanspriiche des Kaufers gegen-
Uber dem Verkaufer unberihrt.

98



38 VB/RL m

EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer

Aerator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1441445 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Sound power level
measured / guaranteed
38 VB/RL 98/99 dB(A)

Warranty

Conformity evaluation

2000 /14/EG
Appendix V

Notified body

TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe
Westendstralle 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Kétz, 2009-11-18

oo
o

Antonio De Filippo, Managing Director

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with
B The operating instructions have been followed =~ B  Technical modifications have been made
B Genuine replacement parts have been used W The trimmer was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border [XXX XXX (X) on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest aut-
horised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative
to the seller.
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EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant
Verticuteermachine AL-KO Gerate GmbH
Serienummer Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
(140140 DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen
38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2002/88/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd
38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
bijlage V

Aangemelde instantie

TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe
WestendstralRe 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Garantie

Gevolmachtigde
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Geharmoniseerde normen
EN ISO 14982

EN 13684

EN 13684/prA1

EN 13684/prA2

Kotz, 2009-11-18
o
F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door

de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [ XXX XXX (X
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij

gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.




38 VB/RL m

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir

Scarificateur AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

(61401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type Directives UE Normes harmonisées

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Niveau de puissance sonore Evaluation

mesuré / garanti de conformité

38 VB/RL 98799 dB(A) 2000 /14/EG
annexe V

Organisme notifié

. ) i Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

rd
TUV Siid Gruppe S 7
Westendstralie 199 Ij@;%/iﬁ/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons & notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :

B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil

B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

m  Utilisation de piéces de rechange d'origine ®  Diutilisation non conforme & l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [XXX XXX (X)

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado

Aireador de cespéd AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Nimero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

51401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelo Directivas CE Normas armonizadas

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Nivel de potencia sonora Evaluacion

medido /garantizado de conformidad

38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
Anexo V

Organismo acreditado

. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

TUV Sid Gruppe S e
Westendstralie 199 ljzj{f/ﬁ/

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracién de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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38 VB/RL

Declaracao de conformidade CE

Declaramos que o modelo deste produto por nds comercializado corresponde
aos requisitos das directivas harmonizadas da UE,
as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto
Sifao

N.° de série
G1441445

Tipo
38 VB/IRL

Nivel de ruido
medido / garantido
38 VB/RL 98/99 dB(A)

Garantia

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directivas UE

98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2002/88/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Avaliagédo da conformidade
2000 /14/EG
Anexo V

Organismo notificado

TUV Industrieservice GmbH
TUV Std Gruppe
Westendstralle 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Representante
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normas harmonizadas
EN ISO 14982

EN 13684

EN 13684/prA1

EN 13684/prA2

Koétz, 2009-11-18

e / % 7~
g

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantimos a reparagéo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestaga@o de garantia.
O prazo da garantia varia em fungdo da legislagdo do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se:

B Se o aparelho for usado correctamente ]
B Se o manual de instrugdes for respeitado u
B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

N&o podemos aceitar a garantia:

Se se tentar reparar o aparelho
Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho
Se o aparelho néo for usado correctamente

(por exemplo, utilizagéo industrial ou comu-

nitaria)

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal
W Pecas de desgaste que estejam identificadas com XXX XXX (X) no cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combust&o - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questdo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e
apresente esta declaragéo de garantia e o recibo de compra.

Esta aceitagéo da garantia ndo afecta o direito a reivindicagdes de garantia legais do comprador em relagéo ao

vendedor.
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Scarificatore AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

140140 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito

38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
Appendice V

Organismo accreditato

. . . Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

e
TUV Siid Gruppe S
Westendstralte 199 ljﬁ?%ﬁ’%/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




38 VB/RL m

EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott

Talajlazito AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Gyértasi szém Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

(1401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

38 VB/RL 98/37/EG (...2009-12-28) ENISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Zajnyomasszint Megfelelés értékelése

mért / garantalt
38 VB/RL 98/99 dB(A) 2000 /14/EG
fuggelék V
Named service
. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV ISndu%rlesen/lce GmbH P =
TUV Siid Gruppe S
Westendstrale 199 lﬁﬁ;%/’ﬁ/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing
Director
Garancia

Akésziilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belil, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akésziiléket szakszer(ien hasznaltak

B Betartottak a hasznalati utasitast
B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem érvényes, ha:

B Akészilléket sajatkez(ileg javitottak
B Akészillék miszaki jellemz6i megvaltoztak
B Akésziiléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis céli hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kévetkezokre:
B Alakkozas normal hasznélatbol eredé sérilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldive
B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott killén garanciavallalas érvényes
Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az

lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkozelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavéllalas a vasarlénak az eladéval
szemben tdmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.




EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmeegtiget reprasentant
Pleenelufteren AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
140140 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering
38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
bilag V

Bemyndiget organ

. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

e
TUV Siid Gruppe S 7
Westendstrale 199 x%fz/?ﬁ/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing

Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

m  Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsag pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske andringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
B |akskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme
B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfaelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kabskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pé kebers ved lov fastsatte garantikrav
over for seelger.




38 VB/RL

EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,

motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,

EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt
Luftare

Serienummer
G1401405

Typ
38 VBIRL

Ljudeffektniva
uppmatt / garanterad
38 VB/RL 98/99 dB(A)

Garanti

Foretradare
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

Tillverkare
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-direktiv Harmoniserade normer
98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684

2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Overensstammels-
evardering

2000 M4/EG

bilaga V

Behorig kontor

TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe
Westendstrale 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Kétz, 2009-11-18

e 77/
o 2d

Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar maskinen

inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:
B Ett korrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning

B Anvandning av reservdelar i original

Garantin géller inte for:
W |ackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

B Reparationsforsok av maskin
W Tekniska &ndringar pa maskinen

B Ej dndamalsenlig anvandning
(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan r markta med ramar [ XXX XXX (X
B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.




EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Vertikalskjeerere AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
61401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
Lydtrykkniva Samsvarserklaering
malt / garantert
38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
tilegg V
Underrettende
myndigket
. ) ) Koétz, 2009-11-18
%x Isrlfjgsct;rlesewlce GmbH P -
iid Gruppe 7
Westendstra [L%p1 99 lﬁéﬂf%ﬁ/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen
ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B Lakkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjsperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.




38 VB/RL m

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild

Pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Adnitehotaso Vaatimustenmukaisuuden

mitattu / taattu arviointi

38 VB/RL 98799 dB(A) 2000 /14/EG
lite V

limoitettu laitos

. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

s
TUV Siid Gruppe S
Westendstralte 199 lﬁﬁ%%
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing

Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kdytetdan asianmukaisesti B |aitetta on yritetty korjata
B Kayttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
B Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia B |aitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
W Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld
B Polttomoottoreita — Niit& koskevat kulloinkin kyseesséa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaéraykset
Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdma takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.




Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Wzruszarka przeznaczona AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) ENISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Poziom mocy dzwieku Ocena zgodnosci

zmierzony / gwarantowany

38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
zatgcznik V

Nazwisko i adres
bioracej udziat jednostki

. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

rd
TUV Siid Gruppe S
Westendstralte 199 lﬁﬂ%}?/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing
Director

Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwaranciji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

W Stosowano oryginalne cze$ci zamienne W Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuije:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie w ramkach
W Spalonych silnikdw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika
W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowane;
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjq gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,

odpovida pozadavk(im harmonizovanych smémic EU,

bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt
Provzdusnovaé

Sériové éislo
G1401405

Typ
38 VBIRL

Hladina zvukového vykonu
naméfena / garantovana
38 VB/RL 98/99 dB(A)

Zaruka

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smérnice EU

98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2002/88/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Hodnoceni shody

2000 /14/EG
pfiloha V

Jméno a adresa uvedené
zlcastnéné organizace

TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe
WestendstralRe 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Zmocnénec

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy
EN ISO 14982

EN 13684

EN 13684/prA1

EN 13684/prA2

Kétz, 2009-11-18

7 77/
s 2

Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkt podle nase-
ho uvaZzeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

Nase zaruka plati jen v pfipadéi:

B Radné manipulace s pistrojem

B DodrZeni ndvodu k obsluze

B Pouzivani originalnich nahradnich dili

Ze zéruky je vyiato:

B PoSkozeni laku, kiré se tyk& normalniho opotfebeni

Zaruka zanika v pfipadé:
B Pokusu o opravu pfistroje
B Technickych zmén na pfistroji

B Nevhodném pouzivani
(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dilii oznaceny rameckem XXX XXX (X
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohla3enim o zéruce a dokladem o nékupu na Vadeho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky z(istavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.




Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Kultivatora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Virobné &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G% 401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
38 VB/RL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
Hluénost Vyhodnotenie zhody
namerana / zaruéena
38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
priloha V
Meno a adresa ztc¢astneného
menovaného miesta
. } ) Kotz, 2009-11-18
TUV Isndusérlesemce GmbH P =
TUV Siid Gruppe S
Westendstrafte 199 [M%/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-
ging Director
Zaruka

Pripadn( materialov( alebo vyrobnl chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je urCena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakipené.

Na$ prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

uréené (napr. priemyselné alebo komunélne pouzitie)
Zo zéruky su vylucené:
B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené ramcéekom XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V/ pripade zéruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na

mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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[eknapauusi o cooTBeTCTBMM cTaHaapTam EC

HacTosiLmm JOKyMEHTOM Mbl 3aSBIISIEM, YTO AaHHbIA CIPOEKTUPOBAHHbIA HaMK
NpoAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsM cornacoBaHHbIx Aupektus EC, cranpaptam
GesonacHoct EC, a Takke Apyrim cTaHaapTaMm,NpUMEHsieMbIM K JaHHOMY NPOAYKTY.

MpopykTt Mpoussogutens YNonHoMoYeHHbI NpeAcTaBUTeNb
PbIxnuTenb ans rasoHa AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CeDUitHb I HoMe Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
. 120 405 P 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun IOupekTtuebl EC CornacoBaHHble HOPMbI
38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
YpoBeHb 3ByKa OueHKa cCoOTBETCTBMSA
“3MEepeHHbIN / rapaHTUpyeMbIil
38 VB/RL 98799 dB(A) 2000 /14/EG
MpunoxeHue V
YupexaeHue nposoamBlLee
MCNbITaHUSA U1 ero agpec
. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV ISndu%rlesen/lce GmbH o -
TUV Siid Gruppe 7
Westendstralle 199 /Wﬁ//
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing Director
lapaHTua

Mbl rOTOBbI YCTPaHUTL HEKOTOPbIE MOFPELLHOCTI MaTepuana U U3roTOBMeEHWst B TEYEHUE YCTaHOBEHHOTO 3aKOHOM Cpoka
AABHOCTV MPEAbABNEHNS MPETEH3UN NO KaYECTBY (yTeM PEMOHTa WMk 3aMeHbI - N0 HalleMy YCMOTpeHuto). Cpok AaBHOCTM
OnpeaensieTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTPaHbI, Tie Gbin KynneH UHCTPYMEHT.

Hatwm rapaHTuitHble obs3aTenbcTBa [eNCTBUTENbHbI [apaHTus Tepset cuny B cnefyowmnx cnyvaax:
TONbKO B CrneayoLmx cnyyaax:

B [Ipu Hapnexalyem 0bpaLLeHnn C IHCTPYMEHTOM B [Ipy NOMbITKE NOYNHUTL MHCTPYMEHT
B [Ipu cobnioaerm pykoBoAcTBa no akcnnyatauun M [pu BHECEHUM U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTa
B [Ipy NCromnb30BaHNN OPUTMHANbBHBIX 3aNaCHbIX B [pu HeHapnexalyem 1CMoNb30BaHNM UHCTPYMEHTa
yacten (Hanpumep, B MPOMBILLNEHHBIX UM KOMMYHASBHBIX LIENsX)
['apaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:
B [loBpexaeHs NakoBOro NOKPbITUS, BO3HWKLLME N0 NPUYIHE HOPMASBHOTO U3HOCA
B /I3HawwvBaeMble AeTanu, oTMeYeHHble pamkoit [XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbix YacTei
W [IuraTeny BHYTPEHHErO CropaHis — Ha HUX pacnpocTpaHsioTcs OTAeMbHbIE rapaHTUiiHbIe 06s13aTenbCTBa
COOTBETCTBYIOLLETO NPON3BOANTENS ABUraTeNeit
B cnyyae, TpebytoLLem npefocTaBneHus rapaHTv, noxanyicra, 0bpaTuTech ¢ AaHHbIM rapaHTUAHBIM NUCHMOM U
4eKkoM, NOATBEPXKAALOLLIM MOKYNKY, K Bawwemy aunepy nnv B 6rimkaiLunii aBTOpU30BaHHbI CEPBUCHBINA LEHTP. [laHHble
rapaHTUitHble 06513aTenbCTBa He pacnpoCTPaHSAIOTCA Ha OnpeeneHHbI 3akoHOM NOPSACK NPeAbSBIEHUS NOKynaTenem
NPETEeH3Nit N0 Ka4ecTBY K MPoAaBLy.




Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upoStevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblasceni zastopnik

Rahljalnika AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijska tevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

1441445 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Raven zvoéne mo¢i Ugotavljanje

izmerjena / zagotovljena skladnosti

38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
Dodatek V

Ime in naslov imenovanega
vkljuéenega subjekta

. ) ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

e
TUV Siid Gruppe S T
Westendstralte 199 KW%
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garancija

V/ zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezpla¢no odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B e napravo uporabljate v skladu z navodili in W e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom B Ce opravite tehnine spremembe na napravi

| (e upoétevate navodila za uporabo v primeru nenamenske uporabe

W e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirgkom

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raCunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pricujoi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo€enih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik
Kultivator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriiski broi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
o 4'4 445 J 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smjernice Harmonizirane norme
38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
Razina zvu¢ne snage Procjena sukladnosti
izmjerena / zajaméena
38 VB/RL 98799 dB(A) 2000 /14/EG
Prilog V
Imenovane

nazocne organizacije

. . ) Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

rd
TUV Stid Gruppe S
Westendstrale 199 [ﬁ@%;% :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slucaju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
W postivanja uputa za rukovanje W tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova \ -
(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

1z jamstva su iskljuceni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

W potrosni dijelovi koji su oznageni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slu€aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili najbli-
20j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka koje kupac
moZe imati prema prodavacu.




[eknapauis npo BianoBigHicTbL cTaHaapTam €C

LM nokyMEHTOM Mi 3asIBNIIEMO, LLO AAHMIA CIPOEKTOBAHMIA HAMMW NPOAYKT
BiAnoBiaae BUMOram norofxeHnxampektvs €C, ctaHgaptam 6esneku €C,
a TaKoX iHLWMM CTaHaapTam, 3aCTOCOBYBaHUM [0 JaHOr0 NPOLYKTY.

Mpoaykr Bupo6Huk YnoBHOBaXeHW NpeacTaBHUK
BeHanHoBa PhIxnuTenb ans razoHa AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepiiiHuii Home Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
g 12 e P 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Twn Oupektneu €C MoropxeHi Hopmu
38 VB/RL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
PiBeHb 3BYKY OuiHka BignosigHocTi
0OMiptoBaHuit / rapaHTOBaHMI 2000 /14/EG
38 VB/RL 98/99 dB(A) Lonatok V
Named service
TUV Industrieservice GmbH Kotz, 2009-11-18 P
TUV Sud Gruppe "/% i
Westendstralke 199 T
80686 MUENCHEN "W
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing Director
[apaHTisa

MpOTAroM BCTaHOBNEHOTO 3aKOHOLABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEH3IN OO SAKOCTi NPUCTPOK MU YCYHEMO Lesiki
aedekTn matepiany abo BUpoOHNYMIA Bpak LUNSXOM peMOHTY abo 3amiHu (3a HaLKUM po3CyaoM).
CTpOK 1aBHOCTi BU3HAYAETLCA NPABOBUMI HOPMamK Ti€i MicLLeBOCT, e 6yno KynneHo NpucTpin.

Halwi rapaHTiitHi 30608's13aHHs! AiACHI nuwe ["apaHTist BTpa4ae cuny B Takux BUNagKax:

B TaKiX BUNaAKax:

B HanexHa ekcnnyaralis npUcTpoto W Y pasi 3ailicHeHHs cnpobu NonaroanTh iHCTPYMEHT
B [loTpuMaHHs iHCTPYKLiT 3 ekcnnyatayii B TexHiYHi 3MiHM NPUCTPOIO

B BukopuCTaHHs OpuriHanbHUX 3anacHuX YacTuH B Y pa3si HeHanexHoro BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMeHTa
(Hanpwknag, y NpoMUCroBIX abo KOMYHaNbHUX Linsix)

[apaHTist He PO3MOBCIOMXKYETLCA HA Taki BUNAAKM:

B Ha noLKOKEHHS NakoBaHOi NOBEPXH, fKi YTBOPUNNCL YHACHILOK 3BUYAIHOTO 3HOLLYBAHHS

B [letani, o 3HOLYKTLCA (MO3HAYEH: PaMKOKO Ha KapTi 3aNacHMX YacTiH)

B Ha ABNryHW BHYTPILLIHBOTO 3ropsiHHS — Ha H1X pO3nOBCIOAXKYIOTLCS OKPEMi rapaHTiiHi HOPMM BiANOBIAHOTO
BUPOBHMKA BUTYHIB

Y Bunagky, wo notpebye HaaaHHs rapaHTii, 3BepTaiTech 3 LM rapaHTiiHUM fIMCTOM Ta [IOKYMEHTOM, SKuiA
nigTBEPKYE aKT Kynisni, Lo Baworo aunepa abo [o Hanbnmx4oro aBToOpU3oBaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Lli rapaHTiitHi 30608B's13aHHS He PO3MOBCIOAKYIOTLCS Ha NPaBOBI NPETEH3Ii KNieHTa 40 NPoAaBLs CTOCOBHO SIKOCTi
NpOAaHoro NPUCTPOLO.

16
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EG-[eknapauusi 3a CboTBeTCTBUE

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye TO3W NPOAYKT B HALLETO U3MbIHEHWE
OTroBaps Ha U3NCKBaHWSITa HaxapMOHWU3NPaHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBN,
ctaHgapTv Ha EC 1 Ha cneumduyHuTe cTaHAapTy.

MpopykTt Mpounssoguten MpepcTtaButen

Aepatop AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

CepHeH HoMep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

1441445 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun EBponeiicku aupekTusm XapMoHU3npaHu HopMK

38 VB/RL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29..)  EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

HuBo Ha wym OueHka Ha

13MEPEHO / rapaHTMpaHo CbOTBETCTBUETO

38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG

[Mpunoxexune V

Named service

. . . Kotz, 2009-09-09
TUV Industrieservice GmbH

e
TUV Siid Gruppe 7
Westendstralle 199 /Wﬁ/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

lapaHuusa

EBeHTyaJ’IHMTe MaTepuanHu U Npou3BoaCTBEHN AedheKT Ha ypena ce OTCTpaHABAT OT Hac No Hall I/1360p 4pes PEMOHT
unu nogmsHa ¢ HOB, B PAMKWUTE Ha YCTaHOBEHMAT AaBHOCTEH CPOK 3a npeasBABaHe Ha NpeTeHLUM KbM Ka4eCTBOoTO.

[1aBHOCTHUAT CPOK Ce Onpeens Cropes 3akoHOAATENCTBOTO Ha CTpaHaTta, B KOATO e 3aKyneH ypeabT.

HatweTo rapaHUMOHHO 3afbikeHne € BanWaHO camo npu  [apaHuusiTa e HeBanWaHa, B Cryyail ve:
yCroBue Ye:

B YpewT ce yroTpebsBa HaanekHo CbrnacHo W [paBeHy ca ONUTU 3a PEMOHT Ha ypeaa
npeaHa3HaueHneTo B Hanuue ca TEXHUYECKM U3MEHEHNS B ypeaa

B [HcTpykumuTe 3a ynotpeba ca cnaseHu B Hanuue e ynotpeba n3BbH NpegHasHaYeHNeTo

B YnoTpebsiBaHe ca OpuriHamHu pe3epBHyu YacTu (Hamp. 32 MPOMMLLIEHY LIenW UM KOMYHaTHY HyXau)

[apaHuusTa He nokpuBea:

B [loBpeau Ha BosiTa, KOWUTO Ca pe3ynTaT Ha HOpMarHo U3HOCBaHe

B Bbp3om3HocBaLLM ce YacTh, 0603Ha4eHN B crincbka ¢ pesepBHM YacTu ¢ hopmart [XXX XXX (X

W [lpyratenv ¢ BbTPELIHO ropeHe— 35 TAX BaXaT OTAEMNHM rapaHLMOHHM YCMOBWS, ONPEAENnenn OT CbOTBETHUSA
npou3BoavTeN Ha ABMraTens

[py Bb3HWKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbONTIE Ce 0BBbPHETE C HacTosLLaTa rapaHLys 1 kacoBa benexka kbM Bawwmst

AOCTaBYMK NN Hail-BNM3KINa 0TOPU3MPaH CepBU3EH LieHTbP.Tasu rapaHLms AoKa3Ba 3akoHHWTE NPETEHLM KbM KauecTBOTO

Ha NpofiykTa OT CTPaHa Ha KynyBaya KbM npojaBava.




Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantdam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatje,
corespunde conditiilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit

Scarificatorul AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numir serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

G1441445 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

38 VB/RL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat

38 VB/RL  98/99 dB(A) 2000 /14/EG
Anexa V

Named service

. . . Kotz, 2009-11-18
TUV Industrieservice GmbH

A
TUV Siid Gruppe S A
Westendstrale 199 Jjﬂj%j§ :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productje la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat
B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Utilizare necorespunzatoare

B Folosirea pieselor originale de schimb | ’ )
(de ex.: In scopuri comerciale sau comunale)

De la garantie sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare

Tn cazul acordarii garantjei adresati-va cu aceastd declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantjei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.




38 VBIRL

EG uygunluk aciklamasi

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griintin
AB standartlari, AB glvenlik standartlar ve Uriinedzgi standartlar
altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
Kultivatér AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seri numaras Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
61401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlar Karma normal
38 VB/IRL 98/37/EG (...2009-12-28) EN ISO 14982
2006/42/EG (2009-12-29...) EN 13684
2002/88/EG EN 13684/prA1
2004/108/EG EN 13684/prA2
2000/14/EG
Ses giicii seviyesi Uygunluk
olclilen / garanti edilen degerlendirmesi
38 VB/RL 98799 dB(A) 2000 /14/EG
ekV
Resmi makam
. ) ) Koétz, 2009-11-18
TYV Isndusct;rleserwce GmbH P =
TUV Siid Gruppe e ad
Westendstralte 199 ljﬂ%ﬁ/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya iretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi i¢inde gerekli degisimler
tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir. Garanti siiresi

cihazin satin alindig ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz tzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)

Sunlar garanti disidir:

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

W Yedek parca kartinda gergevesi ile igaretlenmis olan aginan pargalar

B gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor Greticisinin ayn olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danisin. Bu garanti onayi ile UriinG satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Brill Service Centers
www.brill.de

AL-KO GERAETE GmbH | Ichenhauser Str. 14 | D-89359 Koetz
www.brill.de





